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E?lgsgggl Sm;o' | Description of Symbol | "’:s“’ M
Code &
()] Manufacturer Indicates the medical device manufacturer as defined in EU Directives 90/385/EEC, 93/42/EEC and 98/79/EC.
(O] Fabricant Indique le fabricant du dispositif médical selon les directifs UE 90/385/CEE, 93/42/CEE et 98/79/CE.
Hersteller Zeigt den Hersteller des Medizi nach den EU-Richtlinien 90/385/EWG, 93/42/EWG und 98/79/EG an.
G Produtiore Mostra il produttore del dispositivo medico i sensi delle direttive UE 90/385/CEE, 93/42/CEE e 98/79/CE.
Fabricante Indica el fabricante del dispositivo médico, tal y como define en las directivas UE 90/385/CEE, 93/42/CEE y 98/79/CE.
@D Fabrikant (Geeft de fabrikant van het medische product aan overeenkomstig de EU-ichtijnen 90/385/EEG, 93/42/EEG en 98/79/EU.
(D) Tillverkare Anger tillverkaren av den intekniska enheten enligt i EU-direktiven 90/385/EEC, 93/42/EEC och 98/79/EC.
Producent Angiver producenten af det medicinske udstyr, som defineret i EU direktiverne 90/385/E0C, 93/42/EGC og 98/79/EF.
Produsent Angir pi av det medisinske utstyret, som definert i EU-direktivene 90/385/EQF, 93/42/EQF og 98/79/EF.
D Valmistaja limaisee EU-direktiiveissa 90/385/ETY, 93/42/ETY ja 98/79/EY tarkoitetun Iadkinnallisen laitteen valmistajan.
Fabricante Indica o fabricante do dispositivo médico, conforme lecido nas Diretivas UE 90/385/CEE, 93/42/CEE e 98/79/CE.
Fabricante Indica o fabricante do dispositivo médico, conforme estabelecido nas Direfivas UE 90/385/CEE, 93/42/CEE e 98/79/CE.
Kataokeva-otric YtoBelkviel Tov KaTaoKebaoTr] TG (aTpikilc avakeuric, o opiCetal arig 00nyieg g EE 90/385/E0K, 93/42/E0K ka1 98/79/EK.
Wytwdrca Wskazuje wytwdrce wyrobu jak okreslono w UE 90/385/EWG, 93/42/EWG i 98/79/WE.
() Gyartd Az orvostechnikai eszkoz gyértdja, a 90/385/EGK, 93/42/EGK és 98/79/EK szém(i EU-iranyelvek meghatarozésa szerint.
@ Vjrobce Zobrazi vyrobce lékarského produktu podle smérnic EU 90/385/EHS, 93/42/EHS a 98/79/ES.
Gl Vyrobca Predstavuje robcu zdravonickej pomdcky v silade so smernicami EU 90/385/EHS, 93/42/EHS a 98/79/ES.
GD Proizvajalec Oznacuje proi inski prip kot je ta opredeljen v Direktivah EU 90/385/EGS, 93/42/EGS in 98/79/ES.
Tootia Tahistab meditsiiniseadme tootiat vastavalt EL-i direktiivide 90/385/EMU, 93/42/EMU und 98/79/E] madratiustele.
[©) Razotdjs Parada mediciniska produkta razotaju saskana ar ES vadfinijam 90/385/EEKWG, 93/42/EEK un 98/79/EK.
ao Gamintojas Nurodo medicinos prietaiso gamintoja, kaip apibrézta ES direktyvose 90/385/EEB, 93/42/EEB ir 98/79/EB.
© Producator Indica atorul dispozitivului medical, asa cum este definit in Directivele UE 90/385/EEC, 93/42/EEC si 98/79/EC.
BbiTBopLa Ykaspae BbITBOPLLY Me/blLbIHCKIX Bbipaday, y arniasegHacy 3 [bipaktoizami EC 90/385/EEC, 93/42/EEC i 98/79/EC.
@O BupoGHuk Biasye BAPOGHHKa MeaMdHUX PUCTPOIB, Ak BU3Ha4eHo B upextusax EC 90/385/€EC, 93/42/€EC Ta 98/79/€C.
(D) ProizvodaC Oznacava proizvodaca medicinskog proizvoda, prema definiciji u EU Direktivama 90/385/EEZ, 93/42/EEZ i 98/79/EL.
®9 TpoussoguTen Tloco4sa MPOH3BOZYITENS Ha MESHLHCKOTO M3Benvie Mo cuucbna Ha JupexTien 90/385/EU0, 93/42/E10 u 98/79/E0 Ha EC.
GD Proizvodat Oznatava proizvodaca medicinskog sredstva kako je definisano EU Direktivama 90/385/EEC, 93/42/EEC i 98/79/EC.
@ Uretici 90/385/EEC, 93/42/EEC ve 98/79/EC AB Direktiflerinde tanimlanan sekilde tibbi cihaz Ureticisini belirir.
Lhadlis i G ) g i s 8 LS ) gl dniiad S 5200 N5 123 O0/3B5/EEC 93/42/EEC 598/79/EC.
Prodhuesi Tregon prodhuesin e pajisies mjekésore si¢ pércaktohet né Direktivat 90/385/EEC, 93/42/EEC dhe 98/79/EC t BE-sé.
@ Ml [0 03Ha4yBa Ha Tiomarana, Kako Lo e AecimHuparo o JupexTiene Ha EY 90/385/EE3, 93/42/EE3 n 98/79/E3.
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Language S%‘:"
Code

Authorized Representative in European Community

Description of Symbol

—
=
=
)

Indicates the authorized representative in the European Community.

Représentant autorisé dans la Communauté européenne

Indique le représentant autorisg dans la Communauté européenne.

limé inderE

Zeigt den d in der Europi an.

Rappresentante autorizzato nella Comunita Europea

Indica il rappresentante autorizzato nella Comunita Europea.

Representante autorizado en la Comunidad Europea

Indica el representante autorizado en la Comunidad Europea.

Gevolmachtigde van de Europese Gemeenschap

Geeft de gevolmachtigde van de Europese Gemeenschap aan.

Godkand representant inom EU

Anger godkéind representant inom EU.

Bemyndiget i EF

Viser den bemyndigede i EF.

Autorisert representant i Det europeiske fellesskap

Viser autorisert representant i Det europeiske fellesskap.

Valtuutettu edustaja Euroopan yhteisossé

lImaisee vattuutetun edustajan Euroopan yhteisdssé.

Representante autorizado na Comunidade Europeia

Indica o representante autorizado na Comunidade Europeia.

Representante autorizado na Comunidade Europeia

Indica o representante autorizado na Comunidade Europeia.

Efouaiodompévoc avimpdouwrtog oty Eupurtaikn Evwon

YrioSetkviet Tov e€ouaiobotnpevo avtmpoowo oty Evpwriaik Evion.

Autoryzowany przedstawiciel we Wspdlnocie Europejskiej

Wskazuje autoryzowanego przedstawiciela we Wspolnacie Europejskiej.

Meghatalmazott képviseld az Eurdpai Koz0sségben

Az Eurdpai Kbzosség meghataimazott képviseljét mutatja.

Zmacnénec v Evropskych spolecenstvich

Zobrazi zmocnénce v Evropskych spolecenstich,

Splnomocneny zastupca v Eurdpskom spolocenstve

Predstavuje spinomocnengho zéstupcu v Eurpskom spolocenstve.

Pooblasceni zastopnik v Evropski skupnosti

Oznatuje pooblascenega zastopnika v Evropski skupnosti.

Volitatud esindaja Euroopa Unenduses

Tahistab volitatud esindajat Euroopa Uhenduses.

Pilnvarotais Eiropas Kopiend

Parada pilnvarotos Eiropas Kopiena.

|qaliotinis Europos Bendrijoje

Nurodo jgaliotinj Europos Bendrijoje.

Reprezentant autorizat in Comunitatea Europeana

Indicé reprezentantul autorizat in Comunitatea Europeana.

©0|0|10|®|0|6|0|0|8(e|8|@]|0|6|®|0]|0|0|0|6|0|e

YnajHasaxanbl npaicTayHik y Eypaneiickait CynonbHacy

Yka3sae jnajHasaxarara npajcTajyhika § Eypaneiickaii CynonsHacy.

YBHOBAMEHHH NEACTABHIK
J Espoe o '

Brasye ynoBHOBaXEHOMD EBpone CrigTogap!

Ovlasteni predstavnik u Europskoj zajednici

Oznacava ovlastenog predstavnika u Europskoj zajednici.

)l B EBponefickara BLHoCT

Tlocoyea ybAHOMOLLEHNA npeAcTaguTeN 8 EBponerickara oBLHoCT.

Ovlasceni predstavnik u Evropskoj zajednici

Oznatava ovlascenog predstavnika u Eviopskoj zajednici.

Avrupa Toplulugu'ndaki yetkili temsilcisi

Avrupa Toplulugu'ndaki yetkili temsilciyi belirtr.

T Wisbea) 3 s e

g5 iebead B s ieal 3 S,

Pérfaqgsues i autorizuar i Komunitetit Evropian

Tregon pérfaggsuesin e autorizuar né Komunitetin Evropian.

®®|0|0|0(®|8|

OBnactet npeTcTaBHuK Bo EBponckaTa saeasyLa

[0 03HayBa 0BGCTEHHOT MPETCTABHHK BO EBPONCKaTa 3agHML.
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E%gsgggl s%‘;o' Description of Symbol g M
ode 73
& Date of Manufacture Indicates the date when the medical device was manufactured.
(D) Date de fabrication Indique fa date a laquele le dispositif médical a été fabriqué.
Herstellungsdatum Zeigt das Datum an, an dem das Medizinprodukt hergestellt wurde.
[©) Data di produzione Indica la data di fabbricazione del dispositivo medico.
@& Fecha de fabricacion Indica la fecha en la cual se fabricd el dispositivo médico.
@D Productiedatum Geeft de productiedatum van het medische product aan.
(D) Tillverkningsdatum Indikerar den medicinsktekniska enhetens tillverkningsdatum.
Fremstillingsdato Viser det medicinske udstyrs fremstillingsdato.
(no) Produksjonsdato Viser produksjonsdato for det medisinske utstyret.
@ Valmistuspaiva lImaisee Iéaketieteellisen laitteen valmistuspéivén.
Data de fabrico Indica a data em que o dispositivo médico foi fabricado.
Data de fabrico Indica a data em que o dispositivo médico foi fabricado.
Huepopnvia katagkeuic YmoSelkvdel TV NHepopnvia TTou KATAOKEUATTIKE N LaTpIKS} GUoKeur.
Data produkcji Wskazuje date wyprodukowania wyrobu medycznego.
D Gyartasi iddpont Az orvostechnikai eszkdz gyartasi iddpontjat mutatja.
& Datum vjroby Zobrazi datum vyroby Iékarskeho produkdu.
GO Datum vjroby Predstavuje datum vyroby zdravotnickej pomacky.
GD Datum proizvodnje 0znatuje datum proizvodnje medicinskega pripomocka.
Tootmise kuupéev Tahistab kuupaeva, millal meditsiiniseade toodeti.
™ Razosanas datums Parada mediciniska produkta razoanas datums.
a (Gamybos data Nurodo medicinos prietaiso gamybos data.
© Data de fabricatie Indica data de fabricatie a dispozitivului medical.
[lara Bbipady Ykassae fiaTy Bbipa6y MeapILbIHCKait Mpbinagbl.
@ [laTa BuroToBneHHs BKasye AaTy BUTOTOBIEHHS MEMHSHOT NPHCTPOKD.
@D Datum proizvodnje Oznatava datum kada je medicinski proizvod proizveden.
() JlaTa Ha npousBOACTB Tl0c048a ATara, Ha KOSTO & NDOUSBEIEHO MERULIUHCKOTO U3enve.
GD Datum proizvodnje Oznacava datum kada je proizvedeno medicinsko sredstvo.
@ Uretim Tarini Tibbi cihazin retildigi tarini belirtr.
all o bl el o g2 e J s i,
Data e prodhimit Tregon datén kur éshté prodhuar pajisja mjekésore.
@ Jlarym va [0 03HauyBa JATYMOT Kora e MEVILHCKUOT YPeR.
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Language S%I;ol Description of Symbol
Code
Medical Device Indicates the ftem is a medical device.
Dispositif médical Stipule que le dispositif est un dispositif médical.
Medizinprodukt Zeigt an, dass dieses Produkt ein Medizinprodukt ist.
Dispositivo medico Indica che I'articolo & un dispositivo medico.
Producto sanitario Indica que el articulo s un dispositivo médico.
Medisch hulpmiddel (Geeft aan dat dit product een medisch product is.
Medicinteknisk produkt Indikerar att foremélet & en medicinteknisk enhet.
Medicinsk udstyr Viser, at dette produkt er medicinsk udstyr.
Medisinsk utstyr Angir at dette produktet er et medisinsk utstyr.
Lakinnéllinen laite lImaisee, etié tuote on [aakinnélinen laite.
Dispositivo médico Indica que o artigo é um dispositivo médico.
Dispositivo médico Indica que 0 artigo € um dispositivo médico.
[ 0 TIpOiOV Yrioetkviel T QvIIKeiLEvo WG LaTpIK CUOKEUT.
Wyrob medyczny Wskazue, Ze produkt jest wyrobem medycznym.
Orvostechnikai eszkiz Jelzi, hogy a termék orvostechnikai eszkoz.
Zdravotnicky prostiedek Zobrazuje, 7¢ tento produkt je Iékafsky produkt.
Zdravotnicka pomdcka Informuje o tom, Ze tento vyrobok je zdravotnickou pomackou.
Medicinski pripomocek Oznatuje, da je enota medicinski pripomocek.

Meditsiiniseade

Tahistab seda, et selle toote puhul on tegemist meditsiinitootega.

Mediciniska ierice

Parada, ka §is produkts ir medicinisks produkds.

Medicinos priemone Nurodo, kad gaminys yra medicinos prietaisas.
Dispozitiv medical Indica faptul ¢ articolul este un dispozitiv medical.
MegbiubiHcKas npbinaga Yka3sae, LUTO raTbl BbIPAO 3'nAeLLA MEAbILBIHCKal pbiiaail.
MeayyHuit npuctpiii Biasye Ha Te, L0 BADI6 € MEAH4HHM MPUCTPOEM.
Medicinski proizvod Oznacava da je stavka medicinski predmet.
MeavuuHcko nagenve 0603Ha4asa, Ye apTHKYTLT & MEAVLIMHCKO U3genvte.
MezuupHeKo CpeacTso Oznacava da je artikal medicinsko sredstvo.
Tibbi cihaz {Uriindin, tbbi cihaz oldugunu belirir.
i s s Jer g el ol 5 A2
Pajisje miekésore Tregon artikullin si njé pajisje mjekésore.

80|0|0|0(®|6(0|0(e|6|0]|®|0|®|0]|®|8|0|0|@|6|@|6|@|e|®|6|6]|6|®

MeamUpHCKO CPEacTBo

(03HavyBa fleka MDLMETOT & MEAUMLIMHCKN Yped.
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Symbol

Laggl;:ge Title Description of Symbol
& Batch Code Indicates the manufacturer's baich code so that the batch or lot can be identified.
(O] Batch code Indique la désignation de lot du fabricant de facon que le lot puisse étre identifié.
Fertigungslosnummer, Charge Zeigt die Chargenbezeichnung des Herstellers an, sodass die Charge oder das Los identifiziert werden kann.
(@) Numero di lotto Mostra la denominazione del lotto del produttore, in modo da potere identificare il lotto o la partita.
& Cddigo de lote Indica el codigo de lote del fabricante de modo que pueda identificarse el lote.
@D Lotnummer Geeft het lotnummer van de fabrikant aan, zodat het lot of partij geidentificeerd kan worden.
() Partikod Anger tilverkarens partikod sd att partiet eller séndningen kan.
Baichkode Angiver producentens batchkode, sa batch eller lot kan identificeres.
Batchkode Angir produsentens batchkode, slik at batch eller lot kan identifiseres.
@ Erékoodi limaisee valmistajan erdkoodin, jonka perusteella erd voidaan tunnistaa.
Cddigo do lote Indica o cédigo de lote do fabricante, de forma a o lote poder ser identificado.
(ddigo do lote Indica o cddigo do lote do fabricante, de forma a o lote poder ser identificado.
Kuwbikoc mapridag Avadeépet Tov kubikd Taptidac Tov KataokeuaoT, €10t ate va mopei va Tipoadiopiote  mapida f n pepida.
Kod parti Wskazuje kod partii nadany przez wytwdrce, umoziiwiajacy identyfikacie partil lub seri.
W Tetelszam Aqgyrto tételszama, amelynek alapjdn a tétel azonosithato.
] Cislo Sare Zobrazi Cislo $arZe jrobee, aby byl mozné identifikovat SarZi nebo polozku.
GO Cislo $arse Predstavuje oznacenie Sarze vjrobcu, take Sarzu alebo vyrobnd dévku mozno identifikovat.
GD Koda serije Oznatuje proizvajalcevo kodo serije, ki omogoca identifikacijo serije ali partie.
@& Partii number Tahistab tootja partii nimetust, mille alusel saab tuvastada partii vdi seeria.
@ Serijas numurs Parada razotaja serijas apzimejums, lai varétu noteikt sériju vai partiju.
a Partijos kodas Nurodo gamintojo gaminio partijos koda, kad biity galima nustatyti partiia ar serija.
[©] Cod de lot Indica codul de ot al producaitorului astfel incét lotul s poatd fi identificat.
Kog cepbii YKasgae Koz Cepbli BuITBOPLYI, SKi a3sanse ifaHTichikasallb Kog cepbli L napTbi Bbipatay.
@ Howep naprii Brasye Homep napTil BipoGHYKa, LL0G MoXHa Gyno inexTcikysaTw naprito ao cepito.
& Serijski broj Oznacava serijski broj proizvodaca tako da se moZe identificirati SarZa i serija.
@9 Koz Ha napTina MocoyBa Koga Ha napTHaaTa Ha NPOH3BOAUTENS C LN WACKTUAULYIPAHE HA NApTUATA WM FpynaTa,
GD Sifra parte Oznacava Sifru partie proizvodaca kako bi se oznacila partija i lot.
() Seri kodu Seri veya lotun tanimlanabilmesi icin dreticinin seri kodunu belirtir.
e ypadl Sy ) e end iy rieald 56 e sand oy o150
Numri i ngarkesés Tregon kodin e ngarkesés sé prodhuesit qé t& mund t8 identifikohet ngarkesa ose loti pérkatés.
@ Cepuckit Kog 0 03Ha4yBa CEPUCKVOT KO Ha MDOBOAMTENOT 3a 2 MOXE d CE WAEHTHCDHKYBA CepujaTa Wit napTjara.
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areg::ne Title Description of Symbol %
() Catalogue Number Indicates the manufacturer's catalogue number so that the medical device can be identified.
(©) Numéro de référence Indique le numéro de référence du procuit de facon a identifier le dispositif médical.
Artikelnummer Zeigt die Artikelnummer des Herstellers an, sodass das Medizinprodukt identifiziert werden kann.
[©) Numero di articolo Mostra il numero di articolo del produttore, in modo da potere identificare il dispositivo medico.
Nimero de referencia Indica el nimero de referencia del fabricante de modo que pueda identificarse el dispositivo médico.
@D Artikelnummer Geeft het artikelnummer van de fabrikant aan, zodat het medische product kan worden geidentificeerd.
™ Anger tillverkarens katalognummer s att den medicintekniska enheten kan identifieras.
Varenummer Angiver producentens varenummer, sé det medicinske udstyr kan identificeres.
Artikkelnummer Angir produsentens artikkelnummer, slik at det medisinske utstyret kan identifiseres.
@ Tuotenumero lImaisee valmistajan tuotenumeron, jonka perusteella laakinnéllinen laite voidaan tunnistaz.
Nimero do catélogo Indica 0 nimero do catdlogo do fabricante, de forma a o dispositivo médico poder ser identificado.
Nmero do catélogo Indica o nimero do catlogo do fabricante, de forma a o dispositivo médico poder ser identificad
ApiBudc kataoyou Defyvet Tov apiByo Katehdyou Tou KATAoKeuaoT, ETol WaTe va TTopel va TIpooBlopiaTei 1 [TpIKT) GUOKEU.
Numer katalogowy Wskazuje numer katalogowy nadany przez wytwdrce, tak ze mozna zidentyfikowac wyrdb medyczny.
(D) Megrendelési szam Aqyartd megrendelési szama, amelynek alapjén az orvostechnikai eszkdz azonosfthato.
& Objednaci Cislo Zobrazi objednaci ¢islo virabce, aby bylo mozné Iékafsky produkt identifikovat.
GO Cislo objecnévky Predstavue Cislo objednavky vyrobeu, takze zdravotnicku pomdcku mozno identifikovat.
GD Kataloska Stevilka Oznacuje proizvajalcevo Katalosko Stevilko, ki omogoca identifikacijo medicinskega pripomotka.
Katalooginumber Tahistab tootja katalooginumbrit, mille alusel saab tuvastada meditsiiniseadme.
@ Pasufjuma numurs Parada razotaja pastifijuma numuru, lai vargtu noteikt medicinisko produkdu.
ao Uzsakymo numeris Nurodo gamintojo uzsakymo data, kad bity galima identifikuoti medicinos prietaisa.
[©] Numér de catalog Indica numérul de catalog al producétorului astfel incét dispozitivul medical sa poata fi identificat.
Hywmap na karanory Yka3gae HyMap ia Karanory BbITBOPLB, ki 43BaNAe i3HTbIiKaBaLb MEABILBIHCKYIO Mpbinagy.
@ Howmep y Katanoai BKasye HoMep Y KaTanoai BUPOGHUK, LLLOG MOXHa 60 ifleHTUCDIKYBaTY MELV|HUAN NPHCTPil.
(D) Kataloski broj Oznacava kataloski broj proizvodaca tako da se moze identificirati medicinski proizvod.
& Karanoxex Hoep T10C048a KATANOXKHIS HOMED Ha MPO3BORMTENA C LiEn WAEHTUCDMUMPAHE Ha MERVLUHCKOTO U3enve.
GD KataloSki broj Oznatava kataloski broj proizvodaca kako bi se oznacilo medicinsko sredstvo.
@ Katalog numarasi Tibbi cihazin tanimlanabilmesi icin dreticinin katalog numarasini belirtir.
A ol Jaadl e oyl (S Sy A 38l 7 S ) 5 23U,
Numri i katalogut Tregon numrin e katalogut té prodhuesit g8 t& mund té identifikohet pajisja mjekésore.
@ Karanoluku 6poj [0 03a4yBa KaTanoLKHOT 6poj HasezeH of np 33 f12 MOXE /42 C& WSHTUCDMKYBA MeAMLM ypen.
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E?lgsgggl Syrmﬂl Description of Symbol g
Code 73
() Importer Indicated the entity importing the medical device into the EU.

(D] Importateur Indique I'entité qui a importé le dispositif médical dans I'VE.

Importeur Zeigt den fiir den Import des Medizinproduktes in die EU verantwortiichen Rechtstréger an.
[©) Importatore Indica I'organo importatore del dispositivo medico nell UE.

(] Importador Indica la entidad que importa el dispositivo médico en la UE.

@D Importeur Geeft de entiteit aan die het medische hulpmiddel in de EU importeert.

[€D) Importdr Anger det organ som importerar den medicintekniska produkten til EU.
Importar Angiver den enhed, der importerer det medicinske udstyr i EU.

@ Importer Angir hvilken juridisk enhet som er ansvarlig for import av det medisinske utstyret il EU.
@ Maahantuoja lImaisee I3akinnéllisté laitetta EU:hun tuovan yhteison.

Importador Indica a entidade que importa o dispositivo médico para 0 na UE.

Importador Indica a entidade que importa o dispositivo médico para 0 na UE.

Eloaywyéag YroSetkviet TV ovToTnTa Tov elodyel T 1aTpIKd TTpoidv Ty EE.

Importer Wskazuje podmiot importujacy wyrob medyczny na teren Unii Europejskiej.

D Importdr Az orvostechnikai eszkdzt az Eurdpai Unioba importald jogalany jelzésére szolgél.
& Dovozce Zobrazuje prévniho ziizovatele zodpovédného za dovoz zdravotnickych prostiedkd do EU.
G Importér Predistavuje prawny subjekt, ktory e zodpovednj za import tejto zdravotnickej pomdcky do regionu E.
GD Uvoznik Oznatuje subjekt, ki uvaza medicinski pripomocek v EU.

Maaletooja Tahistab ELis meditsiiniseadme maaletoomise eest vastutavat isikut.

™ Importétajs Norada medicinas ierices importu ES valst.

a Importuotojas Nurodo uz medicinos prietaiso importa | ES atsakinga subjekta.

[©] Importator Indica entitatea care importa dispozitivul medical in UE.

IMnapuép YKa3sae NPaAnpbIEMCTBa, SK0 iMTapTye r3Ty MeMbILIbIHCKYHo npbunagy  EC.

@ Imnoprep YKkasye opranizajio, Lo iMnopTyE MesyHuti Bupi6 y EC.

@D Uvoznik Oznacava twrtku koja uvozi medicinki proizvod u EU.

®D BHocuren Toka3ea NPEANpHUATYETO, BHACALLIO MeAVLIHCKOTO M3zenve B EC.

) Uvoznik Oznacava pravnog subjekta koji uvozi medicinsko sredstvo u EU.

@ ithalatcl Tibbi cihazi AB'ye ithal eden ithalatci firmay belirtr.

2 shaedl ESTT) (E B FRYNRINA [ PR WP [ 5 -y

Importuesi Tregon entin g importon pajisjen mjekésore né BE.

@b YB03HHK 0 03Ha4yBa ERTUTETOT LUTO T0 YBE3YBa MEZMLIMKCKOTO oMarasto Bo EY.




10 639-1
Language
Code

Symbol
Title

Consult Instruction for Use

Description of Symbol

SYMBOL

Indicates the need for the user to consult the instruction for use.

Consulter le mode d'emploi

Indique que I'utilisateur doit consulter le mode d'emploi.

Gebrauchsanweisung beachten

Verweist auf die Notwendigkeit filr den Anwender, die Gebrauchsanweisung zu Rate zu ziehen.

Consultare le istruzioni per 'uso

Indica la necessita per I'utente di consultare e istruzioni per I'uso.

Consulte fas instrucciones de uso

Indica la necesidad de que el usuario lea las instrucciones de uso.

Gebruiksaanwijzing raadplegen

Geeft aan dat de gebruiker de gebruiksaanwijzing moet raadplegen.

Se bruksanvisningen Anger att anvandaren méste konsultera bruksanvisningen.
Se brugsanvisningen Angiver, at brugeren skal lzse i brugsanvisningen.

Se bruksanvisningen Indikerer behovet for at brukeren sjekker i bruksanvisningen.
Tutustu kyttdohjeisiin lImaisee, ettd kayttjén on tutustuttava kyttbohjeisiin.

Consulte as instrucdes de utilizacao

Indica a necessidade de o utilizador consultar as instrucdes de utiizacao.

Consultar insfrugdes de uso

Indica que o usudrio precisa consultar as instrucdes de uso.

iTe TIC 0Bnyieg kpriong

Ymoetkviel v avdykn Tou xpriotn va heurel ic onyieg yprong.

Zajrzyj do instrukeji uzywania

Wskazuje, ze uzytkownik powinien zapoznac sig z instrukcja uzywania.

Olvassa el a hasznélati utasitést

Azt jelzi, hogy a felhasznaldnak el kell olvasnia a haszndlati utasitast.

Podivejte se do ndvodu k pouziti

Oznacuje, Z¢ je nutné, aby i uzivatel prostudoval névod k pouziti

Pozrite si pokyny na pouzivanie

Oznacuje, ze pouzivatel si musi prestudova pokyny v ndvode na pouzivanie.

Glejte navodila za uporabo

Oznatuje potrebo, da uporabnik prebere navodila za uporabo.

Lugege kasutusjuhiseid

Néitab, et kasutaja peab lugema kasutusjuhendit.

lzlasiet lietoSanas noradijumus

Norada, ka lietotajam ir jaizlasa lietoanas noradijumi.

Atsizvelkite j naudojimo instrukcijas

Nurodo, kad naudotojas privalo atsizvelgti j naudojimo instrukcijas.

Consultati instructiunile de utilizare

Indicé necesitatea ca uilizatorul sa consulte instructiunile de utilizare.

3BApHiLlecs Aa HCTPYKLUbli na BbIKapbICTaHHi

YKaagae Ha T0g, LUTO KapbICTabHiKY HeabK0AHa 3BAPHYLILA AA HCTPYKLbIi Na BbIKapbICTaHHI.

O3HaifoMTecs 3 iHCTpYKLUer 3 excnyaraui

YKasye Ha Te, L0 KOPHCTYBaY NOBYHEH O3HATIOMUTICS 3 IHCTPYKLIEH0 3 excnnyatauil.

Proitajte upute za uporabu

Oznacava da korisnik treba pogledati upute za uporabu.

(ripaska ¢ yKagaHwsTa 3a ynorpeda

TMoKa382, Ye MOTeGMTENST TPAGBa 42 Hanpasi CrIDaKa C YKasaHwT 3a ynoTpeda.

Pogledajte uputstvo za upotrebu

Ozmacava potrebu da korisnik pogleda uputstvo za upotrebu.

Kullanim talimatfarna bagvurun

Kullanicinin kullanim talimatlarina bagvurmast gerektigini belirtir.

YIS )

A Gl ) g gl assiad dala U5 20,

Keshillohuni me udhézimet e pérdorimit

Tregon nevojén pér pérdoruesin o€ té késhillohet me udhézimet pér pérdorimit.

®9|0|10|0(8|®|6(8|6(e|6|®|8|®|0]|8|8|0|@|®|60]@|0|@|0|®|6|6]|6|®

Bugiere B0 ynatcTBOTO 38 ynoTpeda

(3HauyBa n0TPEGa KOPHCHUKOT Ja CE KOHCYATUPA CO YNaTCTBOTO 32 ynoTpesa.

150 15223-1:2016,5.4.3
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Nata Rubber Lateeis NotPresent Indicates natural rubber or dry natural rubber fatex is not pres:rrnn ggicaaﬂia% of canstruction within the medical device or the packaging of
Indique 'absence de caoutchouc naturel ou de latex de caoutchouc naturel sec comme matériau de fabrication aussi bien dans le dispositf médical
= Sans e de caouthout e que dans I'emballage d'un dispositif médical.
. Weist darauf hin, dass in dem Konstruktionsmaterial des oder der Verp des Medizinprodukts kein Naturkautschuk oder
Entdtlon Natashubex rockener Nafurkautschuklatex enthalten ist.
.| Indica I'assenza i gomma naturale o di lattice di gomma naturale Secca come materiale di costruzione allinterno del dispositivo medico o della
@ | moonere gommarurle g confezione i un dispositivo medico.
; Indica que, entre los materiales con los que se ha fabricado el producto sanitario o el correspondiente envase, no hay kdtex de goma natural ni de
(] No hay étex de goma natural oA eluzl ez,
@ Geenlatex van natuuri Geeft aan dat binnen het medische hulpmiddel of de verpakking van een medisch hulpmidde! geen latex van natuurljk rubber als
Tubber aanwezig constructiemateriaal aanwezig is.
" ! Anger att naturgummi-latex elle torrt naturgummi-latex saknas som konsruktionsmaterial inom den medicinska produkten elle forpackningen for
& Nefurgummi-fatex fins ej on medinsk Dodud.
4 " Angiver, a der ikke er anvendt naturgummilatex ellertor naturgummiatex som konstruktionsmateriale i det medicinske udstyr eller i emballagen
Indeholder ikke naturgummilatex il det mecicingke udsr
Nlurummieks e e stede Inaikerer at naturqummi ellr torr naturgummilateks ikke er bru%:ggiﬁggztﬂrﬂgonsmatenale| den medisingke enheten eller innpakningen tl en
@ Ei sisald luonnonkumilateksia IImaisee, ett laakinndlisen laitieen tai sen pakkauksen rakenneaingena i ole kaytetty luonnonkumia elkcé kuivaa luonnonkumilateksia.
Létex de borracha natural néo Indica que borracha natural ou étex de borracha natural seco néo est presente como materil de construgéo no dispositivo médico ou na
esté presents embalagem de um dispositivo méico.
Nao ha presenca de litex de Indica que o atex de boracha natural ou de bomacha natural seca ndo esté presente i forma de um material de construgao dentro do disposttivo
boracha nafural médico ou do pacote de um dispositvo mético.
. . " YroBeikvuel Ty Teapousia duotkod eNaomkoi 1 1900 Guotkod ehaaTikod Aame€ g UKol KITAOKEUAG EVIGC Tou aTpoTeyvoNOYIKOd TEpoidvTog g
e mipye g ehaonkd Mk OUOKEVOOiaC aTpoteyoAoyikod mpaidvTog.
Lateks kauczuku naturalnego nie | Wskazuje brak obecnosci kauczuku naturalnego b wysuiszonego kauczuku naturalnego, jako materiaiu konstrukcyjnego w wyrobie medycznym lub
jest obecny Opakowaniu wyrobu medycznego.
; At jelol, hogy termeszetes gumi vagy szaraz atexgumi nincs elen az orvostechnikai eszkdz szerkezetének anyagdban vagy annak
W Temészetes latexgumi nincs jelen csomaganyagian.
— P Qznacuje, ze prirodni kauuk nebo suchy prirodn latex nen pritomen coby konstrukeni materidl v rdmei zdravotnického prostiedku nebo obalu
& Piirodn latex nen pritomen "
® Bez obsahu prirodného qumeného | Oznacuie, Ze v danej zdravotnickej pomdcke ani v baleni zdravotnicke] pomacky nie je ako suast konSiruk=eného materiélu prtomnd prirodnd quma
letexu ani suchy prirodny qumeny latex.
@ Lateks iz naravnega kaviuka (matue, da lateks iz narawnega kavéuka ali suh lateks iz naramega kavcuka ni prisofen kot gradbeni material v medicinskem pripomocku ali
1 prisoten ovojnini medicinskega pripomocka.
Ei sisalda looduslikku kummilateksit | Osutab, et pakend ei sisalda loodusikku kummit ega kuiva looduslikku kummilateksit
aw Na"mgu”mfggzm Norada, ka medicinas ierices uzbives vai iepakojuma meteriala nav izmantots dabiska kaucuka vai sausa dabiska kaucuka latekss.
ao Sudetyje nera gumos latekso Nurodo, kad medicinos jtaiso arba medicinos ftaiso pakuotés gamyhal nebuvo naudojama natirali guma arba natirali leteksas.
® Latexul din cauciuc nafural Indica faptul c& nu este prezent ca material de constructe cauciucul nafural sau latexul dit tural uscat in dispoziivul medical sau
nu este prezent in ambalajul unui dispoty megical
® HarypetsHsl Kajykass Yaeag, U0 NaHaC BbipaGy MeABILBHCKGl! Npbinanbl a0 Jakofki MeblLbHCKai nbInagbl HaTypanbHbl Ky a60 Y Haypanskbl KajHykase!
DATHC acyTHivag AT3HC Y Akaolj cknagikay He BbIKaDbCTOjBancs.
@ TOHORHAR KayyKOBIA Yiasye, L0 npHPORHit Kayyk aGo cyxth rpipogsit KaYKOBI RaTEKC BicyThity Marepianax, 3 AKX BHTOTOBEHO Mgz B abo

DATEKC BiACyTHil

H0r0 ynaKOeK).
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® Nema prisutnost prirodnog (Omatava da prirodna quma i suhi prirochlateks nisu prisutni u vidu gracivnog materjala medicinskog proizvadail pakiranja
qumenog lateksa megicinskog prozvoda.
) He & Hae ecTecTaen Yka3ga, 4e He € HaNVLLE ECTECTBEH KaYHYK WIH W3CYLLIEH BCTECTBEH KayHyKOB MATEKC KATO Pa;ABeH MATEPiaN Ha MeLULUIHCKOTO H3ene Wik
KayuyKOB NATEKC Ha OAKOBKATA Ha MESJMLIMHCKO U3Benve.
- OznaCava da prirodna guma i suvi prirodni gumen lateks nie prisutan kao materijal za izradu u okviru medicinskog sredstva i pakovanja
(&) Prirodni qumeni lateks e prisutan mediinskon sedshe,
@ Dogal kaucuk lateks yokiur Tibbi cihazin veya tibbi cihaz ambalajinin yapim melzemes ofarak dogal kauguk lateks veya kuru dogal kaucuk lateks bulunmadigini befirir.
ol Wb A e Y b Jeaise J ol enll oS £ Silal b B ol Bl 1 s 5 30
Lateksii gomés natyrale nuk Tregon se goma natyrale ose lateks  thaté  gomes natyrale nuk ésht i pranishém si njé material érbérs brenda né pajsien miekesore ose
shie | praishém paketimin e njé pajsele miekésore.
(03HauyBa eKa Hea TDUCYCTBO Ha DHPOAKA rYMA W1 CYB NATEKC OF IYMPOZR TYMA KAKO MATEPHa 32 HaaGOTKa Ha MESLIHCKI Ypes Wit
@ HlekaFaTAC R poa TIAKYBAHbE Ha MEMLUHCKM ypeg.

150 15223-1:2016, 5.4.5 and Annex B
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Green Dot Indicates  financial contribution to national packaging recovery company per European Directive No. 94/62 and corresponding nafional law.
® it vet Signale que e fabricant du produt participe ala collecte, au ti et au recyclage des embalag aladirective
euroeenne 94/62 et aux autres réglementations locales en viqueur.
Griner Pk Zeigt einen finanziellen Beitrag zum Dualen System fir die Rilckgewinnung von Verpackungen nach der Europaischen Verordnung No. 94/62 und den
2ugehdrigen nationalen Gesetzen an. Organisation fir ie Verwertung von Verpackungen in Europa.
® Punto Verde Indica un contributo finanziario alla Societa nazionale per 2 raccofta e il recupero degli imballagi i sensi della Direttiva Europea N° 94/62 e della
corispondente normativa nazionale.
Indica una contribucion financiera a la empresa nacional de recuperacion de embalajes segin fa Directiva Europea N 94/62 y la ley
Pun Ve nacional correspondiente.
@ Groene Punt Duidt op een financiéle bijdrage aan het duale systeem voor de terugwinning van verpakkingen conform de Europese verordening nr. 94/62 en de
bilbehorende nafionale wetten.
. Indikerar ett ekonomiskt bidrag il det nationella firpackningsatervinningsforetaget enliqt det europeiska direkfivet nr 94/62 och motsvarande nafionel
(Grn Punkdt asifing,
Viser et akonomisk bidrag tl det duale system tl genvinding af emballager i henhold i den européziske forordning nr. 94/62 og de tiarende
Gt Prkt nationale love.
Gront Punkt Angir et finansielt bidrag tl“Dual System” for gjenvinning av emballasie it Europeisk direkiiv 94/62/EF og de tiharende nasjonale lover
® ihed iste Imaisee, etta tuotteesta on maksettu EY-direkiviin N:0 94/62/EY ja vastaavaan kansalliseen saadkseen perustuvan valiakunnalisen
p akkaustenkerdysiariestelmén maks.
@ P Verde Indica uma contribuicAo financeira para a empresa nacional de recuperacéo de embalagens, em conformidade com a Direfiva Europeia N 94/62
e arespetiva legislacionacional.
. Indica uma contribuicao financeira para a empresa nacional de recuperacdo de embalagens, em confomidade com a Direfiva Europeia N 94/62
® Logstca Revesa e arespectiva legislacdo nacional.
ot " Yroekvdet yonpatoSori) oupperoyt oy ek exaipeic avakTar ouokeuaoiay dia  Eupumaikc Obnyiag ap. 94/62 kot e avrioronng
@D | Mg oya karaeedi Green Dot DLV,
Zielony Punkt Wskazuie wyrh medyczny, kidry maze zostac zepsuty ub uszkodzony, jezel e bedzie sig z i ostroznie obchodzi.
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: i A 94/62/EK eurdpal iranyelv és a kapcsolodd nem:  alepjén a nemzef csomagoldanyag-visszanyeresi
@ AL Port gy pénzilgyi hozzajérulést el
& Qchrann4 znacka Zelenj bod Zobrazue financ prispévek k dualnimu systému pro vraceni obali podle Evropského nafizeni ¢. 94/62 a prisiusnjch narodnich zakond.
® Ochrannd znamka Green Dot | - Predstavuje financny prispevok do systému zberu, separovania, zhodnocovania a recyklécie obalov v slade So smemicou EU €. 94/62 a prisiusnych
i ndrodnich zdkonov.
GD Inak Zelena pika Oznatue financni prispevek za drzavno podjefie za predelavo adpadkov v skladu z Evropsko direkfivo $t 94/62 in ustreznim arzavnim zakonom.
. . Tehistab seda, et selle pakendi taaskasutusse suunamine on finantseeritud vastavalt Euroopa médruses nr 94/62 sétestatud ja vastavate siseriikiike
Mk Borele prk digusakfidega requleeritud pohimtetele.
@ Zafa punkta pre¢zime Parda finansialo ieuldijumu dualaja iepakojuma parstrades sistéma saskana ar ES Direkivu Nr. 94/62 un atbilstoSajiem nacionalajiem ikumiem.
an Taijo ko prekinis Zenklas Nurodo finansinj naSa  nacionaling pakuo€iy surinkimo sistema pagal Europos reglamenta Nr, 94/62 i susiusius nacionalinius statymus.
Indicd o contributie financiaré fa compania nafionald de recuperare a deseurilor de ambalaje conform Directivei europene . 94/62 si legisatiei
© N Ve national corespunzétoare.
A | Vkassae Ha 0g, o BoTBOPLA 3paiy GikicaBb! nad  HabisHanbHYAO Kamnatio na nepanpaojLbl akojk  aanaBeatac 3 Epaneickait
Tagaph 2K S ipaToieai No 94/62 i anaBeaHbiM HALbIAHATHbIM SAKAHATATCTBAN.
. | Braaye i oisecosiit BHeoK 40 ool POTDaww nepepO ynaKoekn «Exonorka ynek08Ka BiEnoiEo 40 Eaponeicexol Jperii
@ | Toroea gk e e No 94/62 72 BIZOBILHOTO HALOHATLHOT0 3AKOHONABCTBA.
(@] Tastti znak Zelena tofka (znacava financiski doprins lokalnoj tutki za povrat ambalaze prema europskojdirektivi br. 94/62 | odgovarajucim nacionalnim zakorima.
. (06032483 ()HaHCOB MPAHOC Kb HLYORTHO FPYXECTEO 3 OMOT3QTBPSBGHE HA ONGKOBb4Hl MaTEpa7M Cbriacko Eaponeiicka
THOBE ko ek IUpeKTHE 94/62 1 COTBETHOTO HALJOHATHO 3AKOHOLATEACTRO.
GO Telena Tatka Qznacava finansiski doprinos nacionalnoj kompaniji za obnavlanie ambalaze prema evropskoj direktii br. 94/62 i odgovarajuci necionalni zakon.
@ Yesil nokta markasi 9462 saylh AB Direkii ve ulusal yasal diizenlemelerde tanimlanan sekilde, ulusal geri kazamim sistemine maddi ket saglanidigimi befirir.
o il gt 14 08Tyl 4 el 5 AN QU2 b
Pika e Gjelbér Tregon @ kontriout inanciar pér kompania kombétare pér rikuperimin e paketimeve sipas Direktivés Evrapiane nr. 94/62 dhe ligjt kombetar pérkatés.
(13Ha4yBa (MHAHCHCKY TIDWIOHEC 32 KaYIOHATHOTO NPETNpUjaTHe 32 0GHOByBatbe Ha auGaaxa Cnoped Esponckara wpexTiea 6p. 94/62
@ S 1 COOJBETHITE KaLYORATHN SAK0HI,
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(D] CE Mark Indicates conformity to European Union Medical Device Regulation or Directive.
Signale la conformité du dispositif avec Ia directive ou la réglementation de I'Union européenne en matiére de
® Merque CE disposiifs médicaux.
CE-Zeichen Zeigt die Konformitat mit der Européischen Medizinprodukterichtfinie oder -Verordnung an.
@ Marchio CE Indica la conformita con il Regolamento Europeo o a Direttiva Europea Dispositivi Medici.
Marca CE Indica conformidad con la Regulacion o Directiva Europea sobre aparatos médicos de a Unidn Europea.
@D CE-keurmerk (Geeft de overeenstemming met de Europese richtiin of verordening voor medische producten aan.
CE mérkning Indikerar verensstimmelse med EUs forordning for medicintekniska produkter (European Medical Device Directive).
CE-merke Viser overensstemmelsen med det europzziske direkiv eller den europzziske forordning om medicinsk udstyr.




Il.sa%é;gggl s‘{%‘;ﬂ' Description of Symbol % c €
CE-merke Viser samsvar med de europeiske direktiver eller forordninger for medisinsk utstyr.
@ CE-merkintd Imaisee EU:n ladkinnélisisté laiteista annetun asetuksen tai direkiivin noudattamisen.
Marcacéo CE Indica a conformidade com a Regulamentagéo ou Diretiva de Dispositivos Médicos da Unido Europeia.
@ Marcagéo CE Indica a conformidade com a Requlamentagéo ou Diretiva de Dispositivos Médicos da Unido Europeia.
@D Tfuavon CE Yriobetkviet v auppopgwan pe tov Kavoviapd i v 08nyia e Evpumaikic Evwang yia latporevohoyikd Mpoidvra.
Inak CE Wskazuje zgodnos¢ z rozporzadzeniem lub dyrekiywa UE w sprawie wyrobow medycznych.
W CE jelolés Az orvostechnikai eszkozokre vonatkozo eurdpai unids rendeletnek vagy irnyelvnek valo megfeleldséget jelzi.
© Inacka CE Tobrazuje shodu s Evropskym nafizenim nebo smémict pro Iékafské produkty.
GO Oznacenie CE Predstavuje zhodu s eurdpskou normou alebo nariadenim o zdravotnickych pomdckach.
GD Inak CE Oznatuje skladnost z uredbo ali direktivo Evropske unije o medicinskin pripomockin.
(] CE-mérgis Tahistab seda, et seade vastab Euroopa meditsinitoodete direktiivile voi mérusele.
@ CE athilstibas zime Parada athilstibu ar ES medicinisko produktu direktivu vai regulu.
a CE Zenklas Nurodo atitikimg Europos medicinos prietaisy direktyvoms ir reglamentams.
[©] Marcajul CE Indic& conformitatea cu Regulamentul sau Directiva privind dispozitivele medicale din Uniunea Europeand.
@& Mapkipojka CE YKasaae Ha T0e, LUTO BbIpad ajnassiiae ParnamenTy a6o [1bipakToise Ejpaneitckara Caio3a a6 MembILbIHCKIX Mpbiaay.
@ (Eaponeﬁ(étr: ﬂﬁ?ﬂﬁgﬁi i) 03Hauae, LL0 NpHCTPiit NOBHICTI0 BILOBILAE BUNOraM 3ACTOCOBHMX LUPEKTHB EBPONEIChKOND COoay.
(D] CE oznaka 0znacava sukladnost s uredbom ili direktivom o medicinskim proizvodima Eurapske unije.
(&) CF 3rak (0603Ha4aBa CHOTBETCTBIE C PErNaMeHT Wi AUDEKTHBA Ha EBPONEMCKA Cb103 3 MEIMLMHCKATE H3Aenus.,
(&) CE oznaka Oznacava usaglaSenost sa propisom ili direktivom Evropske unije 0 medicinskim sredstvima.
@ CE Igarei Uriintin, Avrupa Biriginin Tibbi Cihaz Mevzuatna veya Direktiflerine uygunlugunu belirtir
e OF sV AT s a5 Y e 0 15 0,
Shenja CE Tregon pérputhshmériné me Rregulloren ose Direktivén e Bashkimit Evropian pér Pajisjet Mjekésore.
@D CE 03Haka (atia4yBa yoorniaceHocT co Perynatueara i JupeTuBaTa 3a MeSMUMHCKM noMarana Ha Esponckara Yhuja.
ILsa(r]lgl?gg:z S\{_rlrtlll;ul Description of Symbol % -

Unique Device Identifier Indicates bar code to scan product information into patient electronic health record.

ldgggz?s";[m;'e Indique un code-barres pour scanner des informations sur le produit dans le dossier de santé électronique du patient.
Einmalige Produktkennung Zeigt einen Strichcode zum Scannen von P ionen in die elektronische Patientenakte an.
(@) Identficatv urico Indica il codice a barre da scannerizzare per inserire le informazioni i prodotto nella scheda sanitaria elettronica del paziente.

del dispositivo
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(] Identificador dnico del producto Indica el codigo de barras para escanear informacion del producto en el registro sanitario electronico del paciente.
@D hul%%?ggei?j%%ggggn " (Geeft de barcode aan waarmee productgegevens naar het elekironisch patiéntendossier kunnen worden gescand.
& Unik enhetsidentifikator Anger sireckkod fr att skanna produktinformation fillelektronisk patientjournal.
Unik udstyrsidentifikator Angiver den stregkode, der skal scannes for at fa vist produktoplysninger i patientens elektroniske patientjoumnal.
Unik utstyrsidentifikasjonskode Angir strekkode for & skanne produktinformasjon tl elekronisk pasienthelseregister.
@ Yksildliselld faittella limaisee viivakoodin, jonka avulla tuotetiedot voidaan lukea séhkdiseen potilaskertomukseen.
Ideg;iﬂic:é:oésonwgca Indica o cddigo de barras para analisar a informacdo de produto num registo eletrénico de satide do paciente.
@ Idenéﬂc;gg;semswo Indica o codigo de barras para leitura das informagdes do produto no prontuério eletranico do paciente.
Movuéxﬁﬂgmpmw YrtoBetkvlet Tov ypappuwo K3tk yia m adpwan Ty Thnpogopiav Tou TpoidvTog ae nAeTPOVIKO apyelo byeiag Tou agBevol.
Unikalny identyfikator wyrobu Wskazuje kod paskowy, ktdra pozwala zeskanowac informacje o wyrobie do elektronicznej kartoteki pacjenta.
@ Egyed eszkdzazonositd Abeteg elektronikus egészséqiyi nyilvéntartésdba beolvasando termékinforméciokat tartalmazo vonalkodot jeloli.
[©]) Jedinecny identfikétor zafizeni Oznacuje carovy kad pro naskenovani informaci o produktu do elekironickjch zdravotnich zaznami pacienta.
Jemnezcanﬁra\él;%gﬂkator Oznatuje Ciarovy kod na naskenovanie informécii o produkte do elekironického zdravotného zaznamu pacienta.
GD Edinslg:;;;ggggkamr Oznacuje Ertno kodo za skeniranje informacij o izdelku v elektronski zdravstveni zapis pacienta.
Seadme kordumatu tunnus Néitab viétkoodi, millega skannitakse tooteteave patsiendi elektroonilisse terviselukku.
@ Unikalais ierices identifikators Norada svitrkodu, ko izmantot produkta informécijas ieskenéSanai elektroniskaja pacienta medicinas karte.
a “",L!‘S,'#ﬁ,‘iﬁgﬁhas‘“ Nurodo brikSninj koda, skirta gaminio informacijai  elekironinj paciento sveikatos jrasg nuskaityti.
[©] Elemer;t unic de ideficre Indica codul de bare pentru a scana informatile despre produs in fisa electronica de santate a pacientului.
. . " YKa3Bae TPbIX-K0A, CaHipaBaHHe AKora Aaseante aanicalib HhapMaLiblio ab npayKue § aNEKTHOHHYH MeabILbIHCKYI0
Yhikanbtb ifaHTbichikarap Ty LT,
@ y"‘m"#gwicﬁ%mmimw” YKasye WTPiX-KOR, A CKaHYBaHHA IH(OPMALi npo NPOLYKT B NEKTPOHHAI MEBHIHINIA 3aNHC NaLleHTa.
@& Jedim‘;?ém%rgmkm Oznatava barkod za skeniranje informacija o proizvodu i unoSenje u elekironicki zdravstveni karton bolesnika.
YHuKaneH uaeHTuckarop
(] Ka yCTDOCTBON TMokasea 6apKoga, 3a Aa Ce CKaHupa MH(OPMALYAT 33 NDOAYKTA B ENEKTHOHHA 3DABHA KaPTa Ha nayieHTa,
GO Jedmst;?;\zl’doednatmkator Oznatava barkod za skeniranje informacija o proizvodu i unoSenje u elekironski zdravstveni karton pacijenta.
@ Benzersiz cihaz tanimlayicist Urin bilerini tarayarak elektronik hasta saglik kaydina gimek igin kullanian barkodu belir
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3M™ Littmann® Classic Il Stethoscope User Manual

Intended Use: The 3W™ Littmann® Classic lIl™ Stethoscope is intended for use by healthcare professionals for medical di ic purposes
only. It can be used for auscultation of heart, lung, and other body sounds.

Please report a serious incident occurring in relation to the device to 3M and the local competent authority (EU) or local regulatory authority.

Instructions for Use (see Figures pp. 1):
o Place the Stethoscope in Your Ears: The eartips should point forward toward your nose (Figure 1).
 Adjust the Headset Tension for Comfort and Sound Quality: Pull the eartubes apart (Figure 2) or squeeze them together (Figure 3).
 Select the Active Side of the Chestpiece: A mark on the stem identifies which side of the chestpiece is acoustically active. Rotate the
chestpiece to change which side is active.
o Use the large side of the chestpiece for adults. Use the small side for pediatric or thin patients, around bandages, and for carotid assessment.
o Listen to Low and High Frequency Sounds with Littmann Tunable Diaphragms:
o To emphasize lower frequency sounds, use light pressure against the patient (Figure 4).
o To emphasize higher frequency sounds, use firm pressure against the patient (Figure 5).
o Convert to a Traditional Open Bell:
To remove the diaphragm from the small side, hold the large side of the chestpiece in one hand. While wearing an exam glove on your other hand,

use your gloved thumb to peel the pediatric diaphragm off the small side of the chestpiece (Figure 6). Install the non-chill sleeve on the open bell
(Figure 7).

Cleaning, Disinfection and Storage

Clean between exams using a 70% isopropyl alcohol wipe or disposable wipe with soap and water. A 2% bleach solution may be used to disinfect
your stethoscope; however, the tubing may become discolored after exposure to bleach.

The diaphragms, non-chill bell sleeve, and eartips may be removed for cleaning (Figure 6, 7 and 8). Ensure all parts and surfaces are dry before
reassembly. To attach the eartips, push the small side firmly onto the eartube until it snaps fully into place (Figure 9). To prevent ear canal injury,
be sure eartips are firmly attached to the headset before inserting them into your ears.

To prevent stethoscope damage, do not: immerse your stethoscope in any liquid, subject your stethoscope to any sterilization process, or store in
extreme heat. To prevent staining of stethoscope tubing, avoid contact with pens, markers, newsprint, or other printed material. It is good practice
to wear your stethoscope over a collar whenever possible.

Disposal: Dispose of contents/container in accordance with the local/regional/national/international regulations.

Littmann Stethoscope Service and Warranty Program: The Littmann Classic Ill stethoscope is warranted against any defects in material and
workmanship for a period of five (5) years. Within the warranty period, repairs will be made without charge upon the return of the stethoscope
to 3M, except in cases of obvious abuse or accidental damage. For service and repair in the USA, please visit www.littmann.com/service or

call 1-800-292-6298. If you are outside of the USA, please visit www.littmann.com for the contact information of your local 3M office.

For more information, visit www.littmann.com.



Manuel d'utilisation du stéthoscope 3M™ Littmann® Classic III"

Utilisation prévue : le stéthoscope 3M™ Littmann® Classic ™ est congu pour étre utilisé par des professionnels de santé & des fins de
diagnostic médical uniquement. Il peut étre utilisé pour I'auscultation du cceur, des poumons et autres sons corporels.

En cas d'incident grave lié au dispositif, veuillez le signaler a 3M et a |'autorité locale compétente (UE) ou & I'autorité locale de réglementation.

Instructions d'utilisation (voir les figures pp. 1) :
o Placez le stéthoscope dans vos oreilles : les embouts auriculaires devraient toujours étre orientés vers votre nez (Figure 1).
o Ajustez la tension de la lyre pour le confort et la qualité acoustique : séparez les tubes auriculaires (Figure 2) ou assemblez-lez (Figure 3).
o Sélectionnez le coté actif du pavillon : un repere sur la tige indique quel cdté du pavillon est actif sur le plan acoustique. Faites tourner le
pavillon pour changer de coté actif.
o Utilisez le grand c6té du pavillon pour les adultes. Utilisez le petit coté pour les enfants ou les patients minces, autour de bandages et pour
I'examen de la carotide.
« Ecoutez les hautes et basses fréquences avec les membranes double fréquence Littmann :
o Pour renforcer les basses fréquences, exercez une faible pression sur le patient (Figure 4).
o Pour renforcer les hautes fréquences, exercez une pression ferme sur le patient (Figure 5).
 Conversion en cloche ouverte traditionnelle :

Pour retirer la membrane du petit coté, tenez d'une main le grand cdté du pavillon. Avec un gant d'examen sur I'autre main, utilisez le pouce ganté
pour retirer la membrane pédiatrique du petit coté du pavillon (Figure 6). Installez la bague anti-froid sur la cloche ouverte (Figure 7).

Nettoyage, désinfection et stockage
Nettoyez entre les examens a I'aide d'une lingette & I'alcool isopropylique a 70 % ou d’une lingette jetable, a I'eau savonneuse. Vous pouvez utiliser
une solution d'eau de javel @ 2 % pour désinfecter votre stéthoscope. Toutefois, cela peut décolorer la tubulure.

Il est possible de retirer les membranes, la bague anti-froid et les embouts auriculaires pour le nettoyage (Figures 6, 7 et 8). Veeillez a ce que

toutes les piéces et les surfaces soient séches avant le remontage. Pour fixer les embouts auriculaires, poussez fermement le petit coté sur le

tube auriculaire jusqu'a ce qu'il soit parfaitement en place (Figure 9). Afin de prévenir toute blessure du conduit auditif, vérifiez que les embouts
auriculaires soient fixés fermement sur Ia lyre avant de les insérer dans les oreilles.

Pour éviter d'endommager le stéthoscope, ne I'immergez pas dans un liquide, ne le soumettez a aucune procédure de stérilisation et ne le stockez
pas dans un lieu trop chaud. Pour éviter une coloration de la tubulure du stéthoscope, évitez tout contact avec des crayons, marqueurs, journaux ou
autres supports imprimés. Il est recommandé de porter votre stéthoscope au-dessus d'un col dans la mesure du possible.

Elimination : mettez au rebut le contenu/contenant conformément aux régl ions locales/régional ionales/inter

Programme d'entretien et de garantie des stéthoscopes Littmann : le stéthoscope Littmann Classic lll est garanti contre tout défaut de matériel
et de main d'ceuvre pendant une période de cing (5) ans. Pendant la période de garantie, les réparations seront réalisées gratuitement en retournant
le stéthoscope a 3M, excepté en cas de dommage accidentel ou d'abus manifeste. Pour les services d’entretien et de réparation aux Etats-Unis,
consultez le site www.littmann.com/service ou appelez le 1-800-292-6298. Hors des Etats-Unis, consultez le site www.littmann.com pour connaitre
les coordonnées de votre agence 3M locale.

Pour plus d'informations, consultez le site Web www.littmann.com.




3M™ Littmann® Classic Il Stethoskop Benutzerhandbuch

Verwendungszweck: Das 3M™ Littmann® Classic ™ Stethoskop ist nur zur Verwendung durch medizinisches Fachpersonal fiir
medizinische Diagnosezwecke vorgesehen. Es kann zur Auskultation von Herz-, Lungen- und anderen Korpergerduschen eingesetzt werden.

Bitte melden Sie schwere Vorfalle in Zusammenhang mit dem Gerét an 3M und die drtlichen Aufsichtsbehdrden (EU) oder lokalen
Regulierungsbehdrden.

Gebrauchsanweisung (siehe Abbildungen pp. 1):

« Setzen Sie das Stethoskop in die Gehdrgénge ein: Die Ohroliven miissen dabei in Richtung Ihrer Nase zeigen (Abbildung 1).

 Passen Sie die Spannung der Ohrbiigel an, um einen komfortablen Sitz und gute Klangqualitat sicherzustellen: Ziehen Sie die Ohrhiigel
auseinander (Abbildung 2) oder driicken Sie sie zusammen (Abbildung 3).

* Wiahlen Sie die aktive Seite des Bruststiicks aus: Durch eine Markierung auf dem Schaft wird gekennzeichnet, welche Seite des Bruststiicks
akustisch aktiv ist. Drehen Sie das Bruststiick, um die aktive Seite zu wechseln.
o Verwenden Sie die groBe Seite des Bruststiicks fiir Erwachsene. Verwenden Sie die kleine Seite fiir padiatrische oder diinne Patienten, bei

Verbanden und zur Beurteilung der Karotide.

 Horchen Sie hoch- und niedrigfrequente Gerausche mit den einstellbaren Littmann-Membranen ab:
o Um die niedrigfrequenten Gerdusche zu verstérken, driicken Sie das Bruststiick leicht auf den Patienten (Abbildung 4).
o Um die hochfrequenten Gerdusche zu verstérken, driicken Sie das Bruststiick fest auf den Patienten (Abbildung 5).

¢ Umbauen zu einem traditionellen Trichter:

Um die Membran von der kleinen Seite zu entfernen, halten Sie die groBe Seite in einer Hand. Verwenden Sie den Daumen Ihrer behandschuhten
Hand, um die padiatrische Membran von der Kleinen Seite des Bruststiicks abzunehmen (Abbildung 6). Befestigen Sie den Kélteschutzring am
Trichter (Abbildung 7).

Reinigung, Desinfektion und Lagerung

Reinigen Sie das Stethoskop zwischen den Untersuchungen mit einem in 70%igem Isopropylalkohol getrénkten Tuch oder einem Einmaltuch mit
Seife und Wasser. Das Stethoskop I&sst sich mit einer 2%igen Bleicheldsung desinfizieren. Bei Exposition gegeniiber Bleichmittel kann sich der
Schlauch jedoch entfarben.

Die Membranen, der Kalteschutzring und die Ohroliven kdnnen fiir eine Reinigung abgenommen werden (Abbildung 6, 7 und 8). Stellen Sie sicher,
dass alle Teile und Oberfléichen vor dem Wiederzusammensetzen trocken sind. Um die Ohroliven einzusetzen, driicken Sie die kleine Seite fest auf
den Ohrschlauch, bis sie vollstandig einrastet (Abbildung 9). Priifen Sie vor dem Einsetzen der Ohroliven den korrekten Sitz an den Ohrbiigeln, um
Verletzungen im Gehdrgang zu vermeiden.

Schéden am Stethoskop verhindern: Stethoskop nicht in Fliissigkeit eintauchen, das Stethoskop keinem Sterilisationsvorgang unterziehen oder
bei extremer Hitze lagern. Um Flecken auf den Stethoskopschlduchen zu verhindern, Kontakt mit Kugelschreibern, Filzstiften, Zeitungspapier oder
anderen bedruckten Materialien verhindern. Das Stethoskop sollte, wann immer mdglich, tiber einem Kragen getragen werden.

Entsorgung: Inhalt/Behélter ist gemés den lokalk jonall ional { Richtlinien zu entsorgen.
Wartungs- und Garantieprogramm fiir Littmann Stethoskope: Fiir das Littmann Classic Ill Stethoskop gewahren wir fiinf (5) Jahre Garantie
auf Material- und Verarbeitt Innerhalb des Garantiezei werden Reparaturen nach Riickgabe des Stethoskops an 3M kostenlos

ausgefiihrt. Offenbarer Missbrauch oder zufallige Beschddigung sind davon ausgeschlossen. Fir Service oder Reparatur in den USA besuchen
Sie bitte unsere Webseite www.littmann.com/service oder rufen Sie uns unter der Nummer 1-800-292-6298 an. Falls Sie sich auBerhalb der USA
befinden, besuchen Sie bitte unsere Webseite www.littmann.com, auf der Sie die Kontaktinformationen Ihres ortlichen 3M-Firmensitzes finden.

Weitere Informationen erhalten Sie auf www.littmann.com.



Manuale utente dello stetoscopio 3M™ Littmann® Classic Ill™

Uso previsto: lo stetoscopio 3M™ Littmann® Classic I™ dev'essere usato esclusivamente da professionisti del settore sanitario a scopi
medico-diagnostici. Pud essere utilizzato per auscultare suoni cardiaci e polmonari, come pure altri suoni dell’organismo.

Si prega di riferire a 3M e all'autorita locale competente (UE) o autorita locale di regolamentazione eventuali episodi gravi relativi al dispositivo.

Istruzioni per I'uso (vedere figure pp. 1):

o Posizionare lo stetoscopio nelle orecchie: I olivette devono essere orientate verso il naso (Figura 1).

 Regolare la tensione della cuffia in modo da avere comfort e qualita sonora: allontanare i tubicini auricolari (Figura 2) o comprimerli
insieme (Figura 3).

o Selezionare il lato attivo della testina: un segno sullo stelo indica quale lato della testina & acusticamente attivo. Ruotare la testina per
cambiare il lato attivo.
o Usare il lato grande della testina per gli adulti. Usare il lato piccolo della testina per pazienti pediatrici o particolarmente esil, intorno

abendaggi e per la valutazione della carotide.

o Ascoltare i suoni a hassa e ad alta freq coni di i regolabili Littmann:
o Per enfatizzare i suoni a pitl bassa frequenza, esercitare una lieve pressione contro il paziente (Figura 4).
o Per enfatizzare i suoni a piu alta frequenza, esercitare una pressione decisa contro il paziente (Figura 5).

* Conversione in campana aperta tradizionale:

Per rimuovere il diaframma dal lato piccolo, tenere il lato grande della testina in una mano. Con un apposito guanto sull'altra mano, usare il
pollice inguantato per staccare il diaframma pediatrico dal lato piccolo della testina (Figura 6). Installare la ghiera antifreddo sulla campana
aperta (Figura 7).

Pulizia, disinfezione e conservazione

Pulire fra un esame e I'altro con un panno imbevuto di alcool isopropilico al 70% o una salvietta monouso inumidita con acqua e sapone. Per
disinfettare lo stetoscopio si pud usare una soluzione di candeggina al 2%; tuttavia dopo I'esposizione alla candeggina il tubo si potrebbe scolorire.

| diaframmi, la ghiera antifreddo e le olivette possono essere rimossi per essere puliti (Figura 6, 7 e 8). Prima di riassemblarli, verificare che tutte le
parti e le superfici siano asciutte. Per fissare le olivette, premere con decisione il lato piccolo sul tubicino auricolare, finché non scatta perfettamente
in posizione (Figura 9). Per evitare lesioni al canale uditivo, assicurarsi che le olivette siano ben fissate alla cuffia prima di inserirle nelle orecchie.
Per evitare danni allo stetoscopio: non immergere lo stetoscopio in liquidi di alcun genere, non sottoporre lo stetoscopio ad alcun processo di
sterilizzazione e non conservarlo in condizioni di calore estremo. Per impedire che il tubo dello stetoscopio si macchi, evitare il contatto con penne,
pennarell, carta di giomale o altri materiali stampati. E buona prassi indossare lo stetoscopio sopra un colletto, se possibile.

Smaltimento: smaltire contenuti/contenitore in conformita con le ive locali/regionali/nazionali/ir
Programma di assistenza e garanzia degli stetoscopi Littmann: o stetoscopio Littmann Classic Il ha una garanzia di cinque (5) anni che copre
difetti di materiali o di produzione. Nel periodo di validita della garanzia le riparazioni saranno eseguite i inviando lo ioa 3M,

eccetto in casi di evidente uso indebito o danno accidentale. Per assistenza e riparazioni negli Stati Uniti, visitare il sito www.littmann.com/service
0 chiamare il numero 1-800-292-6298. Fuori dagli Stati Uniti visitare il sito www.littmann.com per ottenere i dati di contatto dell'ufficio 3M di zona.

Per maggiori informazioni, visitare www.litmann.com.



Manual del usuario del fonendoscopio 3M™ Littmann® Classic Il

Uso especifico: El fonendoscopio 3M™ Littmann® Classic ™ estA destinado exclusivamente a profesionales de la salud para utilizarse con
propdsitos médicos diagndsticos. Puede utilizarse para la auscultacion del corazén, los pulmones y otros sonidos del cuerpo.

Informe @ 3M y a la autoridad competente local (UE) o a la entidad reguladora local de un incidente grave que haya ocurrido en relacién con

el dispositivo.
Instrucciones de uso (consulte las figuras pp. 1):
* Coloque el fonendoscopio en sus oidos: Las olivas deben apuntar hacia delante en direccion a la nariz (figura 1).
o Ajuste la tension del auricular para una mayor comodidad y calidad del sonido: Separe los tubos (figura 2) o apriételos (figura 3).
* Seleccione la parte activa de la campana: Una marca en el vastago indica qué lado de la campana esté acsticamente activo. Rote la
campana para cambiar el lado activo.
o Utilice el lado grande de la campana para pacientes adultos. Utilice el lado pequefio para pacientes pedidtricos o muy delgados, en
evaluaciones carotideas y con vendajes.
* Escuche los sonidos de baja y alta frecuencia mediante los Littmann:
o Para acentuar los sonidos de frecuencias mas bajas, aplique una leve presion contra el paciente (figura 4).
o Para acentuar los sonidos de frecuencias més altas, aplique una presion firme contra el paciente (figura 5).
o Se transforma en una campana abierta tradicional:
Para quitar el diafragma del lado pequeio, sujete el lado grande de la campana con una mano. Pdngase un guante en la otra mano y utilice
el pulgar de esta para despegar el diafragma pediétrico del lado pequefio de la campana (figura 6). Instale la goma quitafrio en la campana
abierta (figura 7).

Limpieza, desinfeccion y almacenamiento
Limpie el io entre cada ion con un pafio con un 70 % de alcohol isopropilico o con un pafio desechable con agua y jabdn.
Para desinfectar el fonendoscopio, utilice una solucién con un 2 % de lejia. No obstante, el tubo de plastico quedar descolorido tras la exposicion
a dicho producto.
Los diafragmas, la goma quitafrio de la campana y las olivas pueden quitarse para su limpieza (figuras 6, 7 y 8). Aseguirese de que todos los
componentes y superficies estén totalmente secos antes de volver a montarlos. Para instalar las olivas, presione la parte pequefia de estas
firmemente sobre los tubos hasta que se queden enganchadas del todo (figura 9). Para evitar que se produzcan darios en el canal auditivo,
asegurese de que las olivas estan bien ajustadas al auricular antes de colocérselo.
Para evitar dafiar el fonendoscopio, no lo sumerja en ningin liquido, lo someta a ningtin proceso de esterilizacion, ni lo almacene a temperaturas
extremas. Para evitar que los tubos del fonendoscopio se manchen, evite el contacto con holigrafos, rotuladores, papel de periddico u otros
materiales impresos. Se recomienda llevarlo puesto colgado del cuello siempre que sea posible.

Deseche el ido o recipiente de acuerdo con las ivas locales, regi i 0 internacionales.

Programa de servicio y garantia del fonendoscopio Littmann: El fonendoscopio Littmann Classic l tiene garantia contra defectos en los
materiales y de fabricacion durante un periodo de cinco (5) afios. Dentro del periodo de la garantia, sera posible realizar reparaciones sin
cargo si envia el fonendoscopio a 3M, excepto en casos de abuso evidente o dafio accidental. Si desea conocer los detalles del servicio de
mantenimiento y reparacion en los EE. UU., visite www.littmann.com/service o llame al 1-800-292-6298. Si se encuentra fuera de los EE. UU.,
visite www.littmann.com para conocer los datos de contacto de su oficina local de 3M.

Para obtener més informacion, visite www.littmann.com.




Gebruikershandleiding 3M™ Littmann® Classic Il -stethoscoop

Beoogd gebruik: De 3V™ Littmann® Classic ll™-stethoscoop is uitsluitend bestemd voor gebruik door zorgverleners voor medisch-
diagnostische doeleinden. De stethoscoop kan worden gebruikt voor auscultatie van het hart, de longen en andere geluiden in het lichaam.

Rapporteer een ernstig incident met betrekking tot het hulpmiddel aan 3M en de lokale hevoegde autoriteit (EU) of plaatselijke
regelgevende instantie.

Instructies voor gebruik (zie afbeeldingen pp. 1):
« Plaats de stethoscoop in uw oren: de cordopjes moeten richting uw neus wijzen (afbeelding 1).

o Stel de spanning van de headset af voor comfort en geluidskwaliteit: trek de oorbuizen uit elkaar (afbeelding 2) of knijp ze
samen (afbeelding 3).

o Selecteer de actieve kant van het borstgedeelte: de akoestiek actieve kant wordt met een markering op de steel aangeduid. Draai om de

actieve kant te veranderen het borstgedeelte om.

o Gebruik de grote kant van het borstgedeelte voor volwassenen. Gebruik de kleine kant voor pediatrische of dunne patiénten, in de buurt van

verband en voor de beoordeling van de carotis.
o Met afstembare membranen van Littmann naar laag- of hoogfrequente tonen luisteren:
o Om laagfrequente tonen te benadrukken, drukt u zacht op de patiént (afbeelding 4).
o 0m hoogfreq tonen te drukt u stevig op de patiént (afbeelding 5).

 Naar een traditionele open kelk converteren:

0Om het membraan van de Kleine kant te verwijderen, houdt u de grote kant van het borstgedeelte in één hand. Draag een onderzoekshandschoen
aan uw andere hand en gebruik de duim van deze hand om het pediatrische membraan van de kleine kant van het borstgedeelte af te trekken

(afbeelding 6). Plaats de antikoude hoes over de open kelk (afbeelding 7).

Reiniging, desinfectie en opslag

Reinig het hulpmiddel na elk gebruik met een doekje met 70% isopropylalcohol of een wegwerpdoekje met zeep en water. Om uw stethoscoop te
desinfecteren kunt u een bleekoplossing van 2% gebruiken; de buizen van de stethoscoop kunnen echter door blootstelling aan bleek verkleuren.
De membranen, antikoude kelkhoes en oordopjes kunnen voorafgaand aan de reiniging worden verwijderd (afbeelding 6, 7 en 8). Controleer of alle
onderdelen en oppervlakken droog zijn voordat u deze terugplaatst. Om de oordopjes te bevestigen, drukt u de kleine kant stevig op de oorbuis
totdat deze volledig op zijn plaats klikt (afbeelding 9). Om letsel aan het oorkanaal te voorkomen, controleert u of de oordopjes stevig aan de headset

vastzitten voordat u deze in uw oren plaatst.

Voorkom op de volgende wijze schade aan de ): dompel uw niet in enige vioeistof onder, stel de stethoscoop niet bloot aan
enig sterilisatieproces en sla uw stethoscoop niet in extreme hitte op. Om viekken op de stethoscoopbuis te voorkomen, zorgt u ervoor dat deze

geen contact maakt met pennen, stiften, krantenpapier of ander gedrukt materiaal. Draag uw stethoscoop indien mogelijk over een kraag.
Afvoer: Voer de inhoud/verpakking conform de plaatselijke, regionale, nationale en/of internationale regelgevingen af.
Onderhouds- en garantieprogramma van de Littmann-stethoscoop: Voor de Littmann Classic lll-stethoscoop geldt een garantie op enige

materiaal- en fabricagefouten gedurende een periode van vijf (5) jaar. In deze garantieperiode zullen reparaties kosteloos na retour aan 3M worden
uitgevoerd, met uitzondering van gevallen van overduidelijk misbruik of incidentele schade. Bezoek voor onderhoud en herstel in de VS de website
www.littmann.com/service of bel naar +1-800-292-6298. Indien u zich buiten de VS bevindt, bezoekt u de website www.littmann.com voor de

contactgegevens van uw plaatselijke 3M-kantoor.
Voor meer informatie gaat u naar www.littmann.com.



3M™ Littmann® Classic Il Stetoskop bruksanvisning

Avsedd anvéandning: 3M™ Littmann® Classic ™ Stetoskop for &r endast avsett for medicinsk diagnostik som ska utfiras av
sjukvardspersonal. Det kan anvandas for auskultation av hjarta, lungor och andra kroppsljud.

Rapportera eventuella allvarliga incidenter som intréffar i samband med enheten till 3M och de lokala behdriga myndigheterna (EU) eller till de
lokala myndigheterna.

Bruksanvisning (se bilder pp. 1):
« Sitt in stetoskopet i Gronen: Oronoliverna ska peka framét mot din nasa (fig. 1). -
o Justera headsetspanningen for komfort och ljudkvalitet: Dra isér éronrdren (fig. 2) eller kiam dem samman (fig. 3). @
o Vilj den aktiva sidan av broststycket: Ett marke pa axeln visar vilken sida broststycket ar akustiskt aktiverat. Rotera broststycket for att
andra den aktiva sidan.
o Vidlj den breda sidan av broststycket till vuxna. Anvénd den lilla sidan till barn eller magra patienter, runt bandage och fér karotidbeddmning.
o Lyssna pa lag- och hogfrekventa ljud med Littmans instéllbara membran:
o For att framhava lagfrekventa ljud, tryck l4tt pa patienten (fig. 4).
o For att framhava hogfrekventa ljud, tryck hart mot patienten (fig. 5).
o Omvandlar till en traditionell, oppen klocka:
For att ta bort membranet frén kortsidan, héll langsidan av broststycket med en hand. Medan du har pé dig en undersokningshandske pa ena

handen, anvénd den behandskade tummen for att skala av det pedri fran ykets kortsida (fig. 6). Installera konsolen mot
kylning pa den ppna Klockan (fig. 7).

Rengdring, desinfektion och lagring
Rengdr mellan understkningarma genom att anvénda 70% isopropylalkohol eller en engangsservett med tval och vatten. En 2%
blekmedelslosning kan anvéndas for att desinficera ditt stetoskop, men slangarna kan missfargas efter varje exponering for blekmedel.
Membranen konsolen som inte kyler och dronoliverna kan avidgsnas for rengdring (fig. 6, 7 och 8). Se till att alla delar och ytor &r torra fore
For att fasta dronoli tryck Kortsidan ordentligt in i oronslangen tills den sétts pé plats med ett klickande ljud (fig. 9). For att
férhindra skador pa hérselgangen, se till att Gronoliverna sitter ordentligt pé headsetet innan du sétter dem i Gronen.
For att forhindra skador pé stetoskopet, ska du inte doppa ned stetoskopet i ndgon typ av vétska, utsatta ditt stetoskop for en
steriliseringsprocess eller forvara den pa osedvanligt torra omréaden. For att forhindra fiéickar pé stetoskopslangen, undvik kontakt med pennor,
markorpennor, tidningstryck eller annat tryckt material. Det &r god kutym att ha pa sig stetoskopet over en ruck med krage om mdjligt.
Bortskaffning: Bortskaffa innehall/behallare i enlighet med lokala/reg

Littmann Stetoskopservice och garantiprogram: Littmann Classic lll stetoskop har en garanti géllande materialfel eller utfGrande for

en period av fem (5) ar. Reparationer gors utan avgift inom garantiperioden, vid &terlamning av stetoskopet till 3M. Detta galler utom i fall
med uppenbart missbruk eller skada som beror pa olycka. For service och reparation i USA, besok webbplatsen www.littmann.com/service
eller ring oss pa 1-800-292-6298. Om du befinner dig utanfor USA, besok webbplatsen www.littmann.com for kontaktinformation til ditt
lokala 3M-kontor.

Besok wwuw.littmann.com for mer information.

inter



Brugervejledning til 3M™ Littmann® Classic lll"" Stetoskop

Tilsigtet anvendelse: 3M™ Littmann® Classic ™ Stetoskop er beregnet til brug for medarbejdere i sundhedssektoren og mé kun anvendes
til medicinsk diagnostik. Det kan bruges til auskultation af lyd fra hjerte, lunger og andre dele af kroppen.

Alvorlige haendelser i relation til udstyret skal anmeldes til 3M og den lokale kompetente myndighed (EU) eller den lokale lovgivende myndighed.

Brugervejledning (se figurer pp. 1):
o Szt stetoskopet i arerne: Greolivenerne skal vende fremad mod nesen (figur 1).
o Justér headsettet, sa du har god komfort og lydkvalitet: Trzk bajlerne fra hinanden (figur 2), eller tryk dem mod hinanden (figur 3).
o Velg den aktive del af bryststykket: Et mzrke pa roret angiver den akustisk aktive side af bryststykket. Drej bryststykket for at skifte aktiv side.
o Den store side af bryststykket er beregnet til brug pa voksne. Den lille side er beregnet til paediatrisk brug samt til brug pa tynde patienter,
omkring bandager og til karundersagelser.
o Lyt il lav- og hejfrekvente lyde med Littmanns vendbare membraner:
o Lavfrekvente lyde fremhaeves ved at trykke let mod patienten (figur 4).
o Hgjfrekvente lyde fremhaves ved at anvende et fast tryk mod patienten (figur 5).
« Omdannelse til traditionel dben klokke:
Membranen tages ud fra den lille side ved at holde fast i den store side med den ene hand. Tag en undersagelseshandske pa den anden hand, og
losn den peediatriske membran fra den lille side af br kket med den tommelfinger (figur 6). Seet den kuldefri ring pa den dbne
klokke (figur 7).

Rengering, desinfektion og opbevaring
Stetoskopet renggres mellem undersggelserne med en serviet med 70 % isopropylalkohol eller en engangsserviet med s&be og vand. Stetoskopet
kan desinfi med en 2 % ing. Kontakt med klor kan dog medfere misfarvning af slangen.

Membranerne, den kuldefri ring og areolivenerne kan tages af far rengering (figur 6, 7 og 8). Kontrollér, at alle dele og overflader er torre, for
stetoskopet samles igen. @reolivenerne sattes pa ved at trykke den fille side hardt mod bejlen, til den Klikker pa plads (figur 9). For at undga skader
i oregangen skal det sikres, at ereoliveneme sidder godt fast pa headsettet, far du sztter dem i arerne.

For at undgé skader pa stetoskopet ma det ikke nedsznkes i vaeske af nogen art, udsasttes for steriliseringsprocesser eller opbevares ved ekstremt
heje temperaturer. For at undgé misfarvninger pa stetoskopets slanger bar kontakt med kuglepenne, tuschpenne, aviser eller andre tryksager
undgas. Det er god praksis altid at bere stetoskopet over en krave, nar det er muligt.

Bortskaffelse: Indholdet/emballagen skal bortskaffes i henhold til geeldende lokale/regionale/nationale/i i regler.

Service- og garantiprogram for Littmann stetoskoper: Littmann Classic lll stetoskopet er omfattet af fem (5) ars garanti mod fejl

i materialer og udforelse. | garantiperioden foretages reparationer vederlagsfrit ved returnering af stetoskopet til 3M. Dette gaelder dog ikke

tilfeelde, hvor stetoskopet tydeligt har vaeret udsat for forkert brug eller hzendelige skader. For oplysninger om service og reparation i USA, se
www.littmann.com/service, eller ring pa 1-800-292-6298. Brugere uden for USA henvises til www.littmann.com for kontaktoplysninger il det
lokale 3M-kontor.

Yderligere oplysninger findes pa www.littmann.com.




Brukerhandbok for 3M™ Littmann® Classic Ill"" stetoskop

Tiltenkt bruk: 3V™ Littmann® Classic lll™ stetoskop er bare beregnet for bruk av profesjonelt helsepersonell til medisinske diagnoseformal.
Det kan brukes til auskultering av lyder fra hjerte, lunger og andre organer.

Vennligst rapporter en alvorlig hendelse som opptrer i forbindelse med enheten, til 3M og de ansvarlige lokale myndigheter (EU) eller lokale
reguleringsmyndigheter.

Bruksanvisning (se figurer pp. 1):

o Plasser stetoskopet i grene dine: @reproppene skal peke fremover mot nesen (figur 1).

o Juster strammingen av hodesettet for komfort og lydkvalitet: Trekk orebaylene fra hverandre (figur 2) eller kiem dem sammen (figur 3).

o Velg den aktive siden av bryststykket: Et merke pa stangen identifiserer hvilken side av bryststykket som er akustisk aktiv. Drei bryststykket

for & endre hvilken side som skal vaere aktiv.

o Bruk den starste siden av bryststykket til voksne. Bruk den minste siden til barn eller tynne pasienter, rundt bandasje og til karotisk vurdering.
o Lytt til lav- og hoyfrekvente lyder med Littmann justerbare membraner:

o For & fremheve lyder med lavere frekvens bruker du et lett trykk mot pasienten (figur 4).

o For & fremheve lyder med hoyere frekvens bruker du et fast trykk mot pasienten (figur 5).

« Konvertering til tradisjonell &pen klokke:

For & fierne membranen fra den minste siden, holder du den starste siden av bryststykket i den ene handen. Ta en undersgkelseshanske péa den
andre handen, og bruk den behanskede tommelen til 4 trekke den pediatriske membranen av den minste siden av bryststykket (figur 6). Monter en
kuldefri ring pa den apne klokken (figur 7).

Rengjering, desinfisering og lagring

Rengjor mellom undersokelser med en kiut med 70 % isopropylalkohol eller en engangsklut med sépe og vann. Stetoskopet kan desinfiseres med
en 2 % blekemiddellgsning; men da kan slangen kan bli misfarget etter eksponering for blekemiddelet.

Membranene, den kuldefrie ringen og ereproppene kan fiernes for rengjering (figur 6, 7 og 8). Kontroller at alle delene og overflatene er tarre far
ny montering. For & feste areproppene skyver du den minste siden bestemt inn i grebgylen til den klikker helt pé plass (figur 9). For & unnga skade
pa orekanalen mé du passe pa at areproppene er godt festet til hodesettet for du stikker dem inn i grene.

For & hindre skade pa stetoskopet mé du ikke legge stetoskopet ned i vaeske, utsette stetoskopet for noen steriliseringsprosess eller lagre det

i ekstrem varme. For ikke & fa flekker pa stetoskopslangen ma du unngé bergring med penner, tusjer, ferske aviser eller annet trykt materiale. Det
er god praksis & ha stetoskopet over en krage nar dette er mulig.

Avhending: Kast innholdet/ i samsvar med lokale/regi i j forskrifter.

Service- og garantiprogram for Littmann stetoskop: Littmann Classic Ill stetoskop er garantert mot mangler i materiale og utfarelse i en
periode pé fem (5) a. | garantitiden vil reparasjoner bli utfert uten kostnad mot retur av stetoskopet til 3M, unntatt i tilfeller med opplagt misbruk
eller ulykkesskader. For vedlikehold og reparasjon i USA, se www.littmann.com/service eller ring 1-800-292-6298. Huis du er utenfor USA, se
www.littmann.com for kontaktinformasjonen til ditt lokale 3M-kontor.

For mer informasjon, se www.littmann.com.




3M™ Littmann® Classic Il -stetoskoopin kéayttoopas

Kayttotarkoitus: 3M™ Littmann® Classic ™ -stetoskooppi on tarkoitettu kaytettévaksi terveydenhuollon ammattilaisille yksinomaan
ladketieteelliseen diagnostiikkaan. Sitd voidaan kéyttéa sydamen, keuhkojen ja muiden kehon osien kuunteluun.

limoita laitteeseen liittyvisté vakavista vaaratilanteista 3M:lle ja paikalliselle toimivaltaiselle viranomaiselle (EU) tai paikalliselle
sééntelyviranomaiselle.

Kayttdohjeet (katso kuvat pp. 1):
o Aseta stetoskooppi korvillesi: Korvakappaleiden on osoitettava eteenpéin kohti nendé (kuva 1).
 Sadda kuuntelukaarten kiristys mukavaksi ja danenlaadun kannalta hyvaksi: Veda korvaputkia erilleen (kuva 2) tai purista niita
yhteen (kuva 3).
* Valitse rintakappaleen aktiivinen puoli: Rungossa oleva merkki imaisee, mika puoli rintakappaleesta on akustisesti aktiivinen. Vaihda
akustisesti aktiivista puolta pybrittamalld rintakappaletta.
o Kaytd rintakappaleen suurta puolta aikuisille. Kéyta pienta puolta pediatrisille tai laihoille potilaille, siteiden ympérilld ja
kaulavaltimoiden kuunteluun.
* Matala- ja korkeataajuisten dénien kuuntelu saétyvien Littmann-kuuntelukalvojen avulla:
o Kevyt paine potilasta vasten korostaa matalataajuisia aanié (kuva 4).
o Voimakas paine potilasta vasten korostaa korkeita tagjuuksia (kuva 5).
¢ Muuntaminen perinteiseksi avoimeksi suppiloksi:
Irrota kuuntelukalvo pieneltd puolelta pitamélié rintakappaleen suurta puolta yhdessé kadessd. Pue tutkimuskésine toiseen kéteen ja tyonné
késineelld Il pediatrinen irti i pieneltd puolelta (kuva 6). Asenna [dmpiméltd tuntuva suppilonsuojus
avoimeen suppiloon (kuva 7).

Puhdistus, desinfiointi ja séilytys
Puhdista kayttdjien valilld 70 % isopropyylialkoholiliinalla tai saippualla ja vedelld kostutetulla kertakayttoisella liinalla. Stetoskoopin desinfiointiin
voidaan kéyttad 2 % valkaisuliuosta; letkusto voi kuitenkin haalistua valkaisuaineelle altistuessaan.

Kuuntelukalvot, lampimélt4 tuntuva suppilonsuojus ja korvakappaleet voidaan irrottaa puhdistusta varten (kuva 6, 7 ja 8). Varmista, etta kaikki osat
ja pinnat ovat kuivia ennen kokoamista. Korvakappaleet kiinnittyvét painamalla pientd puolta voimakkaasti korvaputkeen, kunnes se napsahtaa
téysin paikalleen (kuva 9). Esté korvakéytavan vahingoittuminen varmistamalla, ettd korvakappaleet ovat tiukasti kiinni kuuntelukaarissa, ennen
kuin laitat ne korviisi.

Estd stetoskoopin vaurioituminen: 14 upota stetoskooppia mihinkdén nesteeseen, ala steriloi stetoskooppia milladn menetelméllé &laka

sdilyté sitd erittdin korkeissa lampétiloissa. Estd stetoskoopin letkuston tahraantuminen estémélld kosketukset kuulakarkikyniin, peitekyniin,
sanomalehtipaperiin tai muihin painatteisiin. Hyva kdytanto on pitéé stetoskooppia kauluksen paalld aina, kun se on mahdollista.
Havittaminen: Havitd sisalto/pakkaus paikallisten/kansallisten/kansainvélisten sdénndsten mukaisesti.

Littmann-stetoskooppien huolto- ja takuuohjelma: Littmann Classic Ill -stetoskoopille my&nnetdén viiden (5) vuoden takuu

aine- ja valmistusvikojen varalta. Takuuaikana korjaukset tehddén veloituksetta, kun stetoskooppi palautetaan 3M:lle, paitsi selvissa
vadrinkdytto- ja vahinkotap Kay Yt i j huoltoa ja korjausta varten osoitteessa www.littman.com/service tai

soita numeroon 1-800-292-6298. Jos olet Yhdysvaltojen ulkopuolella, etsi paikallisen 3M-toimiston yhteystiedot osoitteesta www.litmann.com.
Jos tarvitset lisatietoja, kéy osoitteessa www.littmann.com.




Manual do utilizador do Estetoscdpio Littmann® Classic IlI" da 3M™

Utilizagéo prevista: 0 Estetoscdpio Littmann® Classic ™ da 3M™ destina-se a uso por profissionais de cuidados de salde apenas para fins
de diagndstico médico Pode ser utilizado para auscultagao do coracéo, pulmdes e outros sons corporais.

Relate qualquer incidente grave que ocorra relacionado com o dispositivo a 3M bem como & autoridade local competente (EU) ou autoridade
regulamentar local.

Instrugdes de Utilizagdo (consultar Figuras pp. 1):
* Colocacdo do estetoscapio nos ouvidos: As olivas devem estar viradas para a frente, na diregdo do seu nariz (Figura 1).
o Ajuste da tensao do conjunto para conforto e qualidade de som: Afaste os tubos (Figura 2) ou aperte-os um contra o outro (Figura 3).
* Selecdo do lado ativo da campanula: Uma marca na haste identifica que lado da anula esté ativo i Rode a campénula para
mudar o lado ativo.
o Use 0 lado maior da campanula para adultos. Utilize o lado pequeno para pacientes pediatricos ou pequenos, em torno de ligaduras e para
exame da artéria cardtida.
 Quvir sons de elevada e de baixa frequéncia com os diafragmas ajustaveis da Littmann:
o Para enfatizar os sons de frequéncia mais baixa, utilize uma pressao leve contra o paciente (Figura 4).
o Para enfatizar os sons de frequéncia mais elevada, utilize uma pressdo firme contra o paciente (Figura 5).

 Conversdo para uma campainha aberta tradicional:
Segure o lado maior da campanula numa méao para remover o diafragma do lado pequeno. Tendo uma luva médica na outra mao, use o polegar
para destacar o diafragma pediatrico do lado pequeno da campénula (Figura 6). Instale o anel antifrio na campainha aberta (Figura 7).

Limpeza, desinfecdo e armazenamento
Limpe entre exames com uma toalhita de 70% de &lcool isopropilico ou com uma toalhita descartavel com &gua e sab&o. Pode ser utilizada uma
solugéo de lixivia a 2% para desinfetar o estetoscopio. Contudo, a tubagem pode ficar descolorada apds exposicao a lixivia.

0s diafragmas reguldveis, o anel antifrio para campainha e as olivas podem ser removidos para limpeza (Figuras 6, 7 e 8). Todas as pegas e
superficies devem estar secas antes de as voltar a montar. Para encaixar as olivas, empurre 0 lado pequeno da oliva com firmeza contra o tubo
até encaixar por completo (Figura 9). Para evitar danos no canal auditivo, verifique que as olivas se encontram devidamente colocadas nos
auscultadores antes de as inserir nos ouvidos.

Para prevenir a ocorréncia de danos no estetoscopio, ndo: submerja o estetoscpio em nenhum liquido, sujeite o estetoscdpio a nenhum processo
de esterilizacao ou armazene o estetoscpio em condicdes de temperaturas extremas. Para evitar manchas na tubagem do estetoscopio, evite

0 contacto com canetas, marcadores, papel de jornal ou outros materiais impressos. Utilizar o seu estetoscpio a volta do colarinho sempre que
possivel é considerado uma boa prética.

Eliminacéo: Elimine o contetdo/recipiente de acordo com os regulamentos locais/regionais/nacionais/internacionais.

Programa de manutencao e garantia do opio Littmann: 0 dpio Littmann Classic Il tem uma garantia contra quaisquer defeitos
de material ou fabrico durante um periodo de cinco (5) anos. Durante o periodo da garantia, as reparacdes seréo realizadas gratuitamente mediante
adevolucdo do estetoscopio a 3M, a excecdo de casos bvios de utilizagao indevida ou de danos acidentais. Para manutencdes e reparagdes nos
EUA, aceda a www.littmann.com/service ou ligue para o nimero 1-800-292-6298. Se ndo estiver no territério dos EUA, aceda a www.littmann.com
para obter o contacto do seu escritdrio da 3M local.

Para obter informagdes adicionais, visite www.littmann.com.




Manual do usudrio do Estetoscopio 3M™ Littmann® Classic Il

Uso pretendido: o Estetoscdpio 3M™ Littmann® Classic lI™ destina-se ao uso por profissionais de satide apenas para fins de diagndstico
médico. Ele pode ser usado para a ausculta do coraco, pulmao e outros sons corporais.

Todo incidente grave que ocarrer e estiver relacionado ao dispositivo deve ser relatado & 3M e & autoridade local competente (UE) ou a autoridade
regulamentar local.

Instrugdes de uso (consulte as figuras pp. 1):
* Coloque o estetoscdpio nos ouvidos: as olivas auriculares devem apontar para frente, em diregao ao seu nariz (Figura 1).
o Ajuste a tensao do aparelho para garantir o conforto e a qualidade do som: afaste (Figura 2) ou comprima as hastes (Figura 3).
« Selecione o lado ativo do auscultador: uma marca na haste identifica qual lado do estd acusti ativo. Gire 0
para alternar o lado que estd ativo.
o Use o lado grande do auscultador para adultos. Use o lado pequeno para pacientes infantis ou magros, ao redor de ataduras e para avaliagao
da carotida.
 Ouca os sons de haixa e alta frequéncia com os diafragmas sintonizaveis Littmann:
o Para enfatizar 0s sons de frequéncia mais baixa, use uma leve pressdo contra o paciente (Figura 4).
o Para enfatizar os sons de frequéncia mais alta, use uma pressao firme contra o paciente (Figura 5).

* Converta para um sino aberto tradicional:

Para remover o diafragma do lado pequeno, segure o lado grande do auscultador com uma das maos. Com uma luva de exame na outra méo,
use o polegar coberto pela luva para retirar o diafragma pediétrico do lado pequeno do auscultador (Figura 6). Instale a luva antifrio no sino
aberto (Figura 7).

Limpeza, desinfeccao e armazenamento

Limpe entre os exames usando um pano com &lcool isopropilico a 70% ou um pano descartével com dgua e sabdo. Uma solugéo de alvejante

a 2% pode ser usada para desinfetar o estetoscopio; no entanto, a tubulaco pode deshotar apds a exposicao ao alvejante.

0s diafragmas, a luva antifrio do sino e as olivas auriculares podem ser removidos para a limpeza (Figuras 6, 7 e 8). Verifique se todas as pecas

e superficies estao secas antes da remontagem. Para colocar as olivas auriculares, empurre o lado pequeno firmemente contra as hastes da
tubulacéo auricular até que ele encaixe totalmente no lugar (Figura 9). Para evitar lesdes no canal auditivo, verifique se as olivas auriculares estdo
firmemente encaixadas no aparelho antes de inseri-las nos ouvidos.

Para evitar danos o estetoscopio, ndo o mergulhe em nenhum liquido, no o sujeite a nenhum processo de esterilizagao nem o armazene em calor
extremo. Para evitar manchas na tubulacdo do estetoscapio, evite contato com canetas, marcadores, papel-jornal ou outros materiais impressos.

£ recomendado usar o estetoscdpio sobre uma gola sempre que possivel.

Descarte: descarte o contetido/recipiente de acordo com os regulamentos locais/regionai ionais/ir

Programa de garantia e servico do Estetoscopio Littmann: o Estetoscdpio Littmann Classic Ill tem garantia contra defeitos de material

e mao de obra por um periodo de cinco (5) anos. Dentro do periodo de garantia, os reparos seréo efetuados sem encargos apds a devolugéo do
estetoscdpio @ 3M, exceto nos casos de abuso dbvio ou dano acidental. Para solicitar servicos e reparos nos EUA, visite www.littmann.com/service
ou ligue para 1-800-292-6298. Se estiver fora dos EUA, visite www.littmann.com para obter as informagdes de contato do escritrio local da 3.

Para obter mais informacdes, visite www.littmann.com.




Eyxetpidio Xpijotn 3M™ Littmann® Classic llI"™ Ztn@ookomiov

ZKOTOUpEVN XPAON: To 3M™ Littmann® Classic ™ $tmBoakdrio Tipoopiletat yia ypiian amé emayyehuatiee Tou Topéa TG uyeiag, aTokAEIoTIKA
yla 1atpikoUc SlayvwaTikolg okortoug. Mmopei va xpnaomomnBei yia Ty akpéaon e Kapdidc, Twy Tveupovwy Kal GAAwV fiywv Tou opyaviopod.

Avagépete 0oBapd mepIOTATIKA TIOU TIPOKGTTTOUY Og Oxéan pe T auakeur) atnv 3M Kat T Tomiki appodia apx (EE) A v Tomkr puBpioTikr apy.

06nyieg xpnong (BA. Ewoveg pp. 1):
 TomoBeTiote 10 ZTBooKATIO aTa auTLA 6ac: Ot ENEC TwWV AKOUOTIKWY TIPETEL va £xouv Tipdabia kateuBuvan Tipog T pitn oag (Ewkdva 1).
* [Ipocappdate T olodién Twv DV yia Gveon Kat ordtnTa fxou: Avoite (Eova 2) 1y adifTe Ta akougTika (Ekdva 3).
o EmAé€re T evepyr) 0PN Tov Koppatiod Buwpaka: ‘Eva adpBoro 010 aTEAEKOC UTTOSEIKVDEL TV TIAEUPA GTNY OTT0a TO KOpATI Brpaka eival
aKoUaTIKG evepyd. Meptatpéyte To KopHATL Bwpaka yia va aAAageTe v evepyr Theupd.
o Xpnaomotate T peyaAn TAeupd Tou Koppato) Bpaka yia eviAikeg. Xpnatpomouate T pkpR TAeupd yia Taidlatpikodc fj Aemrtolg aoBeveic,
Y0pw Q1o EMIBEGHOUC Kall yidl ETHNGN Kapwtidac.
* Akpoaeteite fxoug xapnAic kat upnhi cugvorna pe ta Zuvrovi{opeva Atadpdaypara Littmann.
o [a va eguidoete oe fouC xapnAdTepne cuyvoTnTac, aokiiote eAadpid micon atov aoeviy (Eikdva 4).
o [l va eoTidoete o€ fYous VPNAGTEPNG GUXVOTNTAS, AOKT0TE Peyahitepn Tiean otov aoBevri (Ewkova 5).
o Metatpor) o€ GUPPATIKO AVOIKTO K@dwva: -
Ma va agpaipéoete T0 diddpaypa amd T pikpr TAeUpd, KpataTe T peydn TAeupd Tou koppatiol Bwpaka ato éva yépL aac. dopwvrac yavtl eéétaong
070 (MO ¥EPL, XPNOIOTIONOTE TOV QVTIYEIPA 0ag yia va adaipéceTe To adlatpiko Siddpaypa ard T HKkpr TAeupd Tov koppatiol Bwpaka (Ekéva 6).
TortoferioTe GTOV VOIKTO KOwva TNV eTévduan yia va pnv Kpuavet o aoBevi (Ekova 7).

KaBapiopog, amoAbpaven Kat arodikevon
KaBapiete petacd Twv yprioewv e pavinAdkl pe | aAkooAn 70% f avaAwatpio HavInAAKL He oarodv Kal vepd. Miopeite va
Xonatpiortouioete xhwplouxo StaAupia 2% yia Ty artoAdpaven Tou mBookortiov. Aatdo0, 0t GWAIVES UTOPE Va aToYPWATIOTO0V HETa aro Ty
£kBean oe YAwplo.
Ta Sladpdypata, n eméviuan yia va iy Kpuwvel 0 acBevrg Kat ol EAES TwV aKOUGTIKAV HTIopolv va adaipeBolv yia kabapiopd (Eikoveg 6, 7 kat 8).
Bepaiwbeire 0Tt OAa Ta e€apTAUATA KAl 0L ETIPAVEIES EivaL OTEWVES TIPIV artd TV emavacuvappoAdynan. Ma va TomoBeToeTe TIC EMES AKOUTIKWY,
OTTPWETE TN Ko/ TIAEVPA 0TABENG OTO AKOUGTIKO PEXPL Va KoupTtwaeL ot B€an T (Ewkdva 9). MNa TV amoduyl) TPAUHATIGU@Y 6T KavaAl autio,
PBeBawbeite o o1 ENEC TV AKOUOTIKWY €ival aTaBepd ToToBETNHEVES 0TO 0TNBOTKATIO, TIPWV TIC El0ayYETE 0T QUTIA 00,
la va amoduyete T AaBec ato amBoakartio, un BubiCete To atnBoakdmio e Lypd, LV UTIOBAMETE T 0TNAOCKOTIO € oroladimore Sladikagia
moaTeipwanC kat pnv To guAdacete o€ cuVBrKe¢ YNNG Beppokpaaiac. Ma va amodiyete Toug AekEdEeC aToug owAVeS Tou 0TnBoaKoTTioU,
amoddyete TV emadn pe aTuAG, Hapkadopoug, epnuepioes f aa évruma vhika. Mia KaAr TpaKTIK eival va Gopdte To aTNBOCKOTIIO TIAVW aTo yiakd,
Omou eivat EPIKTO.
Andppupn: Amoppilte To TrepleYOHEVO/TO Soxeio aipdWYa He TOUG TOTTKOUG/ Uc/eBvIKoUC/BleBVeic KavoviapoUg.

Ipoypayp ¢ Kat eyyonong o iwv Littmann: To atnBookartio Littmann Classic Il 5iaBétel eyyinon katd twv ateAetdv oe VAKA
Kl epyaoia yia mepioSo Tévte (5) eTwv. Eviog T meplodou eyyinang, ol ETIOKEVES TIPQYATOTOLOVTAL XWPIC XpEwan KATOTIV TNG ETOTPOPIC
oV 0TNBoKOTTioL aTNY 3M, EKTOG TV TIEPITTHOEWY ELGAVOC Kataxpnong f (e amo atoynua. Ma Eurtnpétnan épPIC Kal ETIOKEVEC OTIC
HIA, emokedBeite ) SievBuvan www.litmann.com/service i tnAedwviiote ato 1-800-292-6298. Edv Bpiokeate ektog Twv HITA, emokedTeite
T SievBuvon www.littmann.com yia va pabete Ta oTolyeia emKoVwYag Tou TOTIKOD ypadeiou g 3M.

fa ; o (reite T SledBuvan www.littmann.com.
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Instrukcija obstugi stetoskopu 3M™ Littmann® Classic IlI"™

Przeznaczenie: Stetoskop 3V™ Littmann® Classic lll™ jest przeznaczony do uzytku wylacznie przez pracownikiw stuzby zdrowia do
d h f di ycznych. Mozna go stosowa do ostuchiwania serca, ptuc oraz innych dzwigkow ludzkiego organizmu.

Powazne zdarzenia wystepujace w zwiazku z tym wyrobem nalezy zgtaszac firmie 3M oraz wiasciwemu organowi krajowemu (UE) lub krajowemu
organowi nadzorczemu.

Instrukcja uzywania (patrz rysunki pp. 1):
o Zaktadanie stetoskopu do uszu: oliwki powinny by¢ skierowane w strong nosa uzytkownika (rysunek 1).
 Regulacja napigcia liry w celu zapewnienia komfortu i jakosci dzwigku: Rozciagnac przewody douszne (rysunek 2) lub je
$cisnac (rysunek 3).
* Wyhor aktywnej strony gtowicy: Znacznik na trzpieniu wskazuje, ktdra strona gtowicy jest aktywna akustycznie. Obracanie glowicy umozliwia
zmiane aktywnej strony.
o Wieksza strona glowicy jest przeznaczona do ostuchiwania dorostych. Mniejsza strona glowicy jest przeznaczona do ostuchiwania dzieci lub
pacjentéw drobnej budowy, okolic bandazy oraz do badania na tetnicy szyjnej.
o Nastuchiwanie dzwigkow o niskiej i wysokiej iwosci przy uzyciu przestrajalnych membran Littmann:
oAby wyrazniej stysze¢ dzwigki o nizszej czestotliwosci, stosowac delikatny nacisk wzgledem ciafa pacjenta (rysunek 4).
oAby wyrazniej stysze¢ dzwigki o wyzszej czestotliwosci, stosowac mocny nacisk wzgledem ciafa pacjenta (rysunek 5).
* Konwersja na standardowy otwarty lejek:
Aby wyja¢ membrang z mniejszej strony glowicy, przytrzymac jej wigksza strong w jednej rece. Kciukiem drugiej reki, w rekawicy zakiadanej na
czas badania, oddzieli¢ membrang pediatryczna od mniejszej strony glowicy (rysunek 6). Zatozy¢ pierscien ocieplajacy na otwarty lejek (rysunek 7).

Czyszczenie, dezynfekcja i przechowywanie
Czyscic migdzy badaniami chusteczka 70% izopropylowym lub chusteczka jednorazowa i woda z mydtem. Do dezynfekji
stetoskopu mozna uzy¢ 2% roztworu wybielacza; jednak po kontakcie z wybielaczem dren moze ulec przebarwieniu.

Na czas czyszczenia mozna zdja¢ membrany, ocieplajacy pierscien na lejek i oliwki (rysunki 6, 7 i 8). Przed ponownym zlozeniem nalezy sig
upewnic, e wszystkie czesci | powierzchnie sa suche. Aby przymocowac oliwki, nalezy wsuna¢ mniejsza strong pewnym ruchem na przewdd
douszny az do catkowitego zablokowania (rysunek 9). Aby zapobiec uszkodzeniu kanatu stuchowego, przed zatozeniem stetoskopu nalezy
sprawdzic prawictowe zamocowanie oliwek na lirze.

Aby zapobiec uszkodzeniu stetoskopu, nie nalezy: zanurza¢ go w zadnych plynach, poddawac jakimkolwiek procesom sterylizacji ani
przechowywac w bardzo wysokich temperaturach. Aby zapohiec zabarwieniu drenu stetoskopu, unikac kontaktu z diugopisami, flamastrami,
papierem gazetowym lub innymi zadrukowanymi materiafami. Dobra praktyka jest noszenie stetoskopu na kotnierzu, gdy tylko jest to mozliwe.

Utylizacja: Zawarto$¢/pojemnik nalezy ¢ zgodnie z ymi jowy e ymi przepisami.
Program serwisu i gwarancji stetoskopu Littmann: Gwarantuje sie, ze stetoskop Littmann Classic Ill bedzie wolny od wad materiatowych
i wykonawczych przez okres pigciu (5) lat. W okresie ji naprawy beda wykony bez oplaty po zwrdceniu stetoskopu do firmy 3M,

oprdcz przypadkow oczywistego naduzycia lub przypadkowego uszkodzenia. Informacje na temat serwisu i napraw na terenie USA mozna uzyskac,
odwiedzajac witryne www.littmann.com/service lub dzwoniac pod numer 1-800-292-6298. W przypadku krajéw innych niz USA dane kontaktowe
lokalnego biura firmy 3M mozna znalez¢ w witrynie www.littmann.com.

Wigcej informacii znajduje sig w witrynie www.littmann.com.




3M™ Littmann® Classic Il fonendoszkop hasznalati itmutaté

Felhasznalasi javaslat: A 3M™ Littmann® Classic ™ fonendoszkopok hasznélata kizarélag egészségiigyi szal k altal végzett
diagnosztikai célbdl javallott. Alkalmas a sz, tiidd és egyéb testhangok azonositasara.

Az eszkozzel Bsszefiiggésben fellépd barmely silyos eseményt jelenteni kell a 3M vallalatnak, valamint az illetékes helyi hatésédgnak (EU) vagy
a helyi szabdlyozo hatdsagnak.

Hasznélati utmutato (lasd az abrakat pp. 1):

* Helyezze he a fonendoszkapot a filleibe: A fiilolivaknak elrefelé, az orr irdnyaba kell mutatniuk (1. dbra).

o A kényelem és a megfeleld hangmindség érdekében végezze el a fejhallgato beallitasat: Hizza szét (2. abra) vagy nyomja dssze (3. dbra)
afiilcsbveket.

o Vdlassza ki a hallgatofej aktiv oldalat: A széron taldlhatd jelolés jelzi, hogy a hallgatéfej melyik oldala aktiv akusztikailag. A hallgatofej
forgatésdval valtoztathatd az aktiv oldal.
o Felndttek esetén haszndlja a hallgatdfej nagyobb oldalat. Gyermekek vagy vékony betegek vizsgalata, kotések kimyezetében torténd

vizsgélat és carotisvizsgélat esetén hasznélja akisebb oldalt.

o Az alacsony frekvenciaju hangok kiemeléséhez alkalmazzon enyhe nyomast a hallgatéfejre (4. abra).
o Amagasabb idju hangok kiemelésé on erGsebb nyomést a hallgatéfejre (5. dbra).

o Atalakitds hagyoményos nyitott harangga:

A membrén kisebb oldalrél torténd eltavolitasihoz fogja a hallgatdfej nagyobb oldalat az eqyik kezébe. Masik kezén vizsgalokesztyit viselve,
kesztyds hilvelykujja segitségével fejtse le a gyermekgyogyaszati membrént a hallgatdfej kisebb oldalardl (6. abra). Helyezze fel a nem hideg

peremgy(iriit a nyitott harangra (7. abra).

Tisztitas, fertdtlenités és tarolas

Vizsgélatok kzott 70%-os izopropil-alkohollal dtitatott torlkendd vagy szappan, viz és egyszer haszndlatos torldkendd segitségével végezze

a tisztitést. A fonendoszkap fertdtlenithetd 2%-os hipdoldat segitségével is, azonban ez a csévezeték elszinezddéséhez vezethet.

A membréanok, a nyitott harang nem hideg peremgyiir(ije, valamint a fiilolivak eltavolithatok tisztités céljabol (6., 7. és 8. abra). Az jboli
Osszeszerelés el6tt gy6zddjon meg rola, hogy minden alkatrész és feliilet megszéradt. A fillolivak csatlakoztatdsahoz nyomja erbsen azok kisebb

végét a fiilcsdre, amig a helyiikre nem p (9. dbra). A hallojérat-sériilések elkeriilése érdekében hasznalat el6tt gy6zddjon meg réla, hogy
a fillolivak megfelelden csatlakoznak -¢ a fejhallgatohoz.
Afonendoszkdp sériilésél érdekében: ne meritse a ékba, tovahbd ne sterilizélja vagy tegye ki extrém

héhatasnak. Annak érdekében, hogy ne szinezgdjon el a fonendoszkop csbve, keriilje a tollakkal, filctollakkal, Ujsagpapirral vagy més nyomtatott
termékkel vald érintkezést. Praktikus a fonendoszkdp gallér alatti viselése, amikor erre mod van.

Artalmatlanitas: A dobozt és tartalmét a helyi/regiond i 0zi eléirasoknak den kell drtalmatlanitani.

A Littmann fonendoszkopok szerviz- és garanciaprogramija: A Littmann Classic lll fonendoszkdp garancidja érvényes barmilyen tipust gyartasi
vagy anyaghiba esetére az otéves (5) garancidlis idtartam alatt. A garancidlis idétartamon beliil a 3M véllalathoz visszajuttatott fonendoszkdpok
javitasa ingyenesen torténik, kivéve nyilvanvaloan szandékos rongélas vagy véletleniil okozott kérok esetén. Az USA teriiletén torténd szervizzel

és javitdssal kapcsolathan ldtogasson el a www.littmann.com/service honlapra, vagy hivja az 1-800-292-6298 szamot. Az USA teriiletén kiviil

a teriiletileg illetékes 3M irodéra vonatkozd kapcsolati adatok a www.littmann.com honlapon talélhatok.

Tovabbi informaciok a www.littmann.com honlapon talélhatok.




Uzivatelska prirucka pro stetoskop 3M™ Littmann® Classic lll"™

Uréené poufZiti: Stetoskop 3M™ Littmann® Classic ™ je urGen k pouZiti zdravotnickymi odborniky pouze pro Gdely Iékarské diagnostiky. Lze
pouzit k poslechu srdce, plic a dalsich télesnych zvukovych projevi.

Zavaznou udalost, ktera se vyskytne v souvislosti se zafizenim, oznamte i 3M a mistnim pris organtm (EU) nebo mistnim

regulacnim organdm.

Navod k pouZiti (viz obrazky pp. 1):
o Stetoskop umistéte do svych usi: Usni koncovky musi smérovat dopredu k VaSemu nosu (obrézek 1).
 Upravte napéti hlavové soupravy pro pohodli a kvalitu zvuku: Odtahnéte u$ni hadicky od sebe (obrézek 2) nebo je stlacte k sobé (obrdzek 3).
o Vlyberte aktivni stranu hrudniho snimade: Znacka na dfiku oznacuje, ktera strana hrudniho snimace je akusticky aktivni. Otocenim hrudnino
snimace miizete zménit aktivni stranu.
o Pro dospélé pacienty pouzivejte velkou stranu hrudniho snimace. Malou stranu pouzivejte pro pediatrické nebo Stihlé pacienty, pro oblast
kolem obvaz a pro vysetieni karotid.
o Nizkofrekvencni a vysokofrekvencni zvuky poslouchejte pomoci laditelnych membran Littmann:
o Pro zvyraznéni nizkofrekvencnich zvuki pouzijte mirny tlak proti pacientovi (obrazek 4).
o Cheete-li zdiraznit zvuky s vy$si frekvenci, pouZijte silny tiak na pacienta (obrazek 5).
o Prevést na tradicni otevieny zvon:
Chete-li odstranit membranu z malé strany, drZte velkou stranu hrudniho snimace v jedné ruce. Pfi nasazovani vySetfovaci rukavice na druhou
ruku pouZijte palec s rukavici a odloupnéte détskou membranu z malé strany hrudniho snimace (obrazek 6). Nainstalujte nechladivy kryt na
) otevieny zvon (obrazek 7).
- Cisténi, dezinfekce a skladovani
Mezi vy3etienimi Cistéte pomoci 70% izopropylalkoholu nebo jednorézové utérky mydlem a vodou. K dezinfekci stetoskopu Ize pouZit 2% bélici
roztok; po vystaveni bélicimu prostiedku vSak miize dojit ke zméné zabarveni hadicky.
Membrény, nechladivy kryt zvonu a usni koncovky mohou byt pro ¢isténi odstranény (obrazek 6, 7 a 8). Pred opétovnou montazi se ujistéte, Ze
jsou vsechny Casti a povrchy suché. Cheete-li pripevnit usni koncovky, zatlacte malou stranu pevné na usni trubici, dokud nezapadne na své misto
(obrazek 9). Abyste zabranili poranéni zvukovodu, ujistéte se, Ze jsou k hlavové sadé pevné pripojeny usni koncovky, nez je viozite do usi.
Abyste predesli poskozeni stetoskopu, nesmite: ponofit stetoskop do zédné kapaliny, nevystavovat jej sterilizacnimu procesu ani jej neskladovat
v extrémnim horku. Abyste zabranili zabarveni hadicek stetoskopu, vyhnéte se kontaktu s pery, znackovaci, novinovym papirem nebo jinym
potiSténym materidlem. Pokud je to mozné, je vhodné nosit stetoskop pres limec.

Likvidace: Obsah/obal zlikvidujte v souladu s mistnimi/regi imi/mezindrodnimi predpisy.

Servisni a zarucni program pro stetoskop Littmann: Stetoskop Littmann Classic lll je kryt zérukou na vSechny vady materidlu a zpracovani po
dobu péti (5) let. V zarucni dobé budou opravy provedeny bezplatné pfi vréceni stetoskopu spolecnosti 3M, s vyjimkou pripadt zjievného zneuziti
nebo nahodného poskozeni. Servis a opravy pro USA najdete na adrese www.littmann.com/service nebo volejte na ¢islo 1-800-292-6298. Pokud se
nachazite mimo USA, navstivte prosim stranky www.littmann.com, kde najdete kontakini informace Vasi mistni kancelare 3M.

Vice informaci naleznete na strankéch www.littmann.com.




Pouzivatelska prirucka stetoskopu 3M™ Littmann® Classic Ill"

Zamyslané pouzitie: Stetoskop 3M™ Littmann® Classic ™ je uréeny na pouZitie vyhradne zdravotnickymi pracovnikmi na diagnostické
Ucely. MdZete ho poutit na posluch srdca, pitic a injch zvukov tela.

Prosim, nahlaste aktkolvek vaznu nehodu, ktoré sa udiala v stvislosti s touto pomdckou, ¢nosti 3M a mi p jiicemu dradu (E0)
alebo miestnemu regulacnému dradu.

Pokyny k poutitiu (pozri obrazky pp. 1):

o Prilozte stetoskop na vase usi: Olivky by mali smerovat dopredu k vaSmu nosu (obrazok ¢. 1).

 Upravte tlak nahlavnej stpravy tak, aby poskytovala pohodlie a kvalitny zvuk: Odtiahnite usné rirky od seba (obrazok ¢. 2) alebo ich stlacte
k sebe (obrazok ¢. 3).

 Zvol'te si aktivnu stranu hrudného dielu: Znacka na kmeni oznacuje stranu hrudného dielu, ktora je akusticky aktivna. Aktivnu stranu zmenite
otocenim hrudného dielu.
o U dospelych poutzite velku stranu hrudného dielu. U chudych a pediatrickych pacientov, okolo obvézov a na posluch karotid pouzite malti

stranu hrudného dielu.

o Pouzite laditelné membrany Littmann na posluch zvukov o nizkych a vysokych frekvenciach:
o Zyuky s nizsou frekvenciou zvyraznite vyvinutim nizSieho tlaku na pacienta (obrazok ¢. 4).
o Zvuky s vy§Sou frekvenciou zvyraznite silnej$im zatlacenim na pacienta (obrazok ¢. 5).

* Konverzia na tradicny otvoreny zvon:
Aby ste odstranili membranu z malej strany, chytte jednou rukou velku stranu hrudného dielu. Palcom druhej ruky oblecenej vo vySetrovacej rukavici
odltipte pediatrickd membranu z malej strany hrudného dielu (obrézok ¢. 6). Na otvoreny zvon nasadte nechladivy okraj (obrézok ¢. 7).

Cistenie, dezinfekcia a skladovanie

Medzi vySetreniami oCistite za pouZitia handricky so 70 % izopropylalkoholom alebo handricky na jedno pouZitie s mydlom a vodou. Na dezinfekciu
vasho stetoskopu mdzete pouzit 2 % roztok bielidla, avsak po vystaven bielidlu sa mozu hadicky odfarbit.

Membrény, nechladivy okraj zvonu a olivky je mozné pri isteni odstranit (obrazok . 6, 7 a 8). Pred opatovnym zlozenim sa uistite, Ze st vSetky Casti
a povrchy suché. Olivku nasadite tak, Ze jej malti Cast silne zatlacite na usnd rirku, az kym nezapadne na miesto (obrazok ¢. 9). Aby ste predisi
poraneniam usného kanélu, uistite sa, Ze st olivky pevne nasadené k néhlavnej stiprave predtym, nez si ich viozite do usi.

Poskodeniu stetoskopu predidete vyhnutim sa nasledovnym aktivitim: pondranie vésho do akychkolvek tekutin, vystavenie vasho
stetoskopu akémukolvek sterilizacnému procesu alebo jeho skladovanie v extrémnych teplotéch. Aby ste predisli zafarbeniu hadiciek stetoskopu,
vyhnite sa jeho kontaktu s perami, fixkami, novinami alebo inymi tlacenymi dokumentmi. Sti¢astou spravnych postupov je nosit vas stetoskop okolo
goliera, kedykolvek je to mozné.

Likvidacia: Obsah/balenie zlikvidujte v stlade s mi i/regionalnymi/medzinarodnymi smernicami.

Servis a zaruény program stetoskopu Littmann: Stetoskop Littmann Classic lll je v zruke proti akymkolvek defektom v materidli a vypracovani
po dobu piatich (5) rokov. V ramci zarucnej doby budu opravy po vrateni stetoskopu spolocnosti 3M vykondvané bez poplatku, mimo zjavnych
pripadov zIlého zaobchadzania alebo ndhodného poskodenia. Informécie o servise a opravach v USA néjdete na stranke www.littmann.com/service
alebo na Cisle 1-800-292-6298.V pripade, Ze sa nachadzate mimo USA, navstivte, prosim, stranku www.littmann.com, kde najdete kontakiné
informécie vasej miestnej kanceldrie 3M.

Viac informécii néjdete na www.littmann.com.




3M™ Littmann® Classic Il Stetoskop Navodila za uporabo

Namenska uporaba: Stetoskop 3M™ Littmann® Classic ™ je namenjen za uporabo poklicnih zdravstvenih delavcev samo za medicinsko
diagnosticiranje. Uporablja se lahko za avskultacijo srca, plju¢ in drugih telesnih zvokov.

Prosimo vas, da resne incidente v zvezi z opremo 3M prijavite pristoj organu (ES) ali e

J organu.

Navodila za uporabo (glej slike pp. 1):
* Namestite stetoskop v svoja usesa: Konice slualk morajo biti usmerjene proti vaSemu nosu (Slika 1).
o Izherite pravo napetost slusalk za udobje in kakovost zvoka: Povlecite usesni cevki narazen (Slika 2) ali ju stisnite skupaj (Slika 3).
o [zberite aktivno stran dela za prsni ko§: Znak na osnovi prikazuje, katera stran dela za prsni kos je akusticno aktivna. Del za prsni kos obmite,
da boste zamenjali aktivno stran.
o Zaodrasle osebe uporabite vecjo stran dela za prsni koS. Uporabite manj$o stran v pediatriji ali za suhe bolnike, okrog povojev in za
oceno karotida.
o Z nastavljivimi diafragmami Littmann poslusajte nizko in visoko frekvencne zvoke:
o Zanizko-frekvencne zvoke stetoskop rahlo pritisnite na bolnika (Slika 4).
o Zavisje-frekvencne zvoke stetoskop mocno pritisnite na bolnika (Slika 5).

« Tradicionalni odprti zvonec:

Diafragmo odstranite z majhne strani, tako da v eni roki drZite vecjo stran dela za prsni kos. Ker na drugi roki nosite rokavice za preiskovanje
bolnika, uporabite svoj palec v rokavici in z njim odstranite pediatricno diafragmo z manjSe strani kosa za prsni ko$ (Slika 6). Namestite previeko
proti hladnemu obutku na odprti zvonec (Slika 7).

(istenje, razkuzevanie in shranjevanje
Med preiskavami Cistite s krpico s 70-odstotnim izopropil alkoholom ali s krpo za enkratno uporabo, milom in vodo. Za razkuzevanje svojega
stetoskopa lahko uporabite 2-odstotno raztopino belila, vendar se lahko po stiku z belilom cevi razbarvajo.

Pred istenjem lahko diafragme, previeko za zvonec proti obGutku hladu in nastavke za usesa odstranite (Slike 6, 7 in 8). Prepricajte se, da bodo
pred ponovnim sestavijanjem vsi deli osuseni. Nastavke za uho namestite tako, da manjso stran mocneje pritisnete na cevko, da v celoti zdrsi
na svoje mesto (Slika 9). Preprecite itna tveganja za pos $ kanala, zato se prepricajte, da sta nastavka dobro names¢ena na
cevkah in ju Sele nato vstavite v uSesa.
Preprecite poskodbe na stetoskopu, zato: ga ne potapljajte v nobeno tekocino, stetoskopa ne sterilizirajte in ne shranjujte na ekstremni vro€ini.
Preprecite madeze na cevkah stetoskopa, tako da preprecite stik s svincniki, oznacevalci, ¢asopisi in drugim tiskanim materialom. Priporocljivo je
nositi stetoskop nad ovratnikom.
Odlaganje med odpadke: Vsebino in posodo odlozite med odpadke v skladu z lokalno/nacionalno/mednarodno zakonodajo.
Servisiranje stetoskopov Littmann in garancija: Stetoskop Littmann Classic lll ima garancijo na vse napake materiala in proizvodnje za obdobje
petih (5) let. V Casu garancijskega roka bomo vsa popravila izvedli brezplacno, e boste stetoskop vrnili v 3M, razen v primeru oitne zlorabe ali
nezgodne $kode. Za servis in popravila v ZDA obistite stran www.littmann.com/service ali poklicite 1-800-292-6298. Ge pa ste zunaj ZDA, obisCite
naso spletno stran www.littmann.com za informacije o nasi lokalni izpostavi 3M.

Za vet informacij obistite naso spletno stran www.littmann.com.




3M"™ Littmann® Classic Il stetoskoobi kasutusjuhend

Kasutusala: 3M™ Littmann® Classic ™ stetoskoopi véivad kasutada ainult tervishoiutittajad meditsiinilise diagnostika eesmérgil. Seda saab
kasutada siidame, kopsude ja muude kehahelide auskultsiooniks.

Teavitage seadmega seotud ohujuhtumitest ettevdtet 3M ja kohalikku pédevat asutust (EL) vdi kohalikku reguleerivat asutust.

Kasutusjuhised (vt jooniseid pp. 1)
 Pange stetoskoop kdrva: korvaotsakud peavad olema suunatud ettepoole, nina suunas (joonis 1).
¢ Mugavuse ja parema helikvaliteedi jaoks reguleerige peakomplekti jargmiselt: tommake kdrvatorud laiali (joonis 2) vdi pigistage need
kokku (joonis 3).
o Valige rinnaotsaku aktiivne pool: varrel olev téhis nditab, milline rinnaotsaku pool on akustiliselt aktiivne. Pddrake rinnaotsakut vastavalt sellele,
kumb pool on aktiivne.
o Taiskasvanutel kasutage rinnaotsaku suurt kiilge. Kasutage véiksemat killge lastel ja saledatel patsientidel, imber sidemete ja
unearteri hindamisel.
 Kuulake madala ja krge sagedusega helisid Littmanni reguleeritavate membraanidega:
o Madalama sagedusega helide rohutamiseks suruge seadet kergelt vastu patsienti (joonis 4).
o Korgema sagedusega helide rohutamiseks suruge seadet tugevalt vastu patsienti joonis 5).
* Traditsioonilise avatud helikambri kasutamine:
Membraani eemaldamiseeks véiksemalt kiiljelt hoidke iihes kées rinnaotsaku suurt killge. Teises kées oleva I&bivaatuse kindaga kée poidlaga
eemaldage rinnaotsaku véiksemalt kiiljelt pediaatriline membraan (joonis 6). Paigaldage avatud helikambrile soe &éris (joonis 7).

Puhastamine, desinfitseerimine ja hoiustamine

Uuringute vahel puhastage 70% isopropiitilalkoholiga niisutatud lapi véi ihekordselt kasutatava lapi, seebi ja veega. Stetoskoobi desinfitseerimiseks

vdib kasutada 2% pleegitusainet. Siiski véivad voolikud pérast pleegitusainega kokkupuudet varvi muuta.

Puhastamiseks vdib eemaldada membraanid, sooja dérise ja kdrvaotsakud (joonised 6, 7 ja 8). Enne tagasipanemist veenduge, et kdik osad

ja pinnad on kuivad. Korvaotsakute kinnitamiseks liikake véike kiilg tugevasti korvatorusse, kuni see téielikutl oma kohale kiopsab (joonis 9).

Kdrvakanali vigastuse véltimiseks veenduge enne kdrvaotsakute kdrva sisestamist, et need on kindlait kdrvaklappide kilies.
Stetoskoobi kahjustuste véltimiseks érge kastke stetoskoopi Gihtegi vedelikku, arge steriliseerige stetoskoopi mingil viisil ega hoiustage seda

{ilikuumades tingimustes. Stetoskoobi kuuldetoru maérdumise iseks valtige selle ke sulepeade, markerite, ajalehepaberi voi muu
trilkimaterjaliga. Heaks tavaks on stetoskoopi vdimalusel kanda iile krae.
Korvaldamine: Toode/pakend tuleb kdrvaldada vastavalt kohalikele/piirkondlikele/ral
Littmanni stetoskoobi hooldus- ja garantiiprogramm: Stetoskoobi Littmann Classic lll garantii kehtib materjali- ja tootmisdefektide osas
viis (5) aastat. Garantiiperioodi jooksul i seadet tasuta stetoskoobi tagastamisel ettevdttesse 3M, vélja arvatud seadme ilmselge
vddrkasutuse vi juhusliku kahju korral. Teabe saamiseks seadme hoolduse ja remondi kohta Ameerika Unendriikides, killastage veebisaiti
www.littmann.com/service voi helistage numbril 1-800-292-6298. Viéljaspool Ameerika Unendriike kilastage oma kohaliku 3M kontori
kontaktteabe saamiseks veebisaiti www.littmann.com.

Lisateabe saamiseks kiilastage veebisaiti www.littmann.com.

eeskirjadele.
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3M™ Littmann® Classic Il stetoskopa lietotaja rokasgramata

Paredzéta lietoSana, 3M™ Littmann® Classic ™ stetoskops ir paredzéts veselibas apriipes specialistiem lietosanai tikai mediciniskas
diagnostikas nolikos. To var izmantot sirds, plausu un citu kermena skanu auskultacijai.

Par nopietnu incidentu, kas skar ierici, ludzam informét 3M un vietejo kompetento iestadi (ES) vai vietéjo regulativo iestadi.

LietoSanas noradijumi (skafit attélus pp. 1).
o levietojiet stetoskopu ausis. Auss uzgaliem ir jabiit paverstiem virziena uz jusu degunu (1. attéls).
* Pielagojiet austinu spriegumu atbilstosi jusu értibam un skanas kvalitates nodroSinaSanai. Pavelciet auss caurules Katru uz savu pusi
(2. attels) vai saspiediet tas kopa (3. attels).
o Izvélieties galvinas aktivo pusi. Uz galvinas kata attélota zime norada, kura galvinas puse ir akustiski akfiva. Pagrieziet galvinu, lai mainitu
akfivo pusi.
o Lielo galvinas pusi izmantojiet pieaugusajiem. Mazo galvinas pusi izmantojiet bérniem vai tieviem pacientiem, lai piekliitu vietam ap parsgjiem
un miega artérijas izmeklgsanai.
o Littmann pielagojamas diafragmas |auj saklausit zemu un augstu frekvencu skanas.
o Lai saklausitu zemaku frekvencu skanas, viegli piespiediet galvinu pret pacientu (4. attéls).
o Lai saklausitu augstaku frekvencu skanas, stingri piespiediet galvinu pret pacientu (5. attéls).
o Parveidojiet par tradicionalo atverta tipa zvanu.
Lai nonemtu diafragmu no mazakas puses, turiet galvinas lielako pusi viena roka. Ar otru roku, kura i uzvilkts izmekléSanas cimds, izmantojiet tkski,
lai atdalitu pediatrisko diafragmu no galvinas mazas puses (6. attels). Uz atverta zvana uzstadiet gredzenu, kas neradis vésuma sajiitu (7. attels).

Tinsana, dezinfekcija un uzglabasana
TiriSanu veikt starp izmeklgjumiem, izmantojot 70 % izopropilspirta salvetes vai vienreizlietojamas salvetes ar ziepém un ddeni. Stetoskopa
dezinfekcijai var izmantot 2 % balinataja $kidumu, tacu balinataja ietekmé caurules var mainit krasu.

Diafragmas, zvana gredzenu un auss uzgalus var nonemt, lai veiktu stetoskopa firisanu (6., 7. un 8. attéls). Pirms ierices salikSanas parbaudiet, vai

visas dalas un virsmas ir sausas. Lai pievienotu auss uzgalus, stingri piespiediet mazako pusi uz auss caurulites, lidz uzgalis pilniba iegulst sava

vieta ar knikski (9. attels). Lai izvairitos no auss kanala ievainojuma, pirms stetoskopa ievietoSanas aus’s parliecinieties, ka auss uzgali ir stingri
piestiprinati austinam.

Lai izvairitos no bojajumiem, nei dejiet I nekada veida Skidrumos, nepaklaujiet stetoskopu nekada veida sterilizacijas

procesiem un neuzglabajiet to lield karstuma. Lai izvairitos no stetoskopa caurulisu iekrasosanas, nelaujiet stetoskopam nonakt saskaré ar

pildspalvam, markieriem, avizpapiru vai cita veida drukas materialiem. Kad vien tas ir iespéj P i nésat aiz apk
Likvidesana. Likvidgjiet saturu/konteineru saskana ar vietgji gionalaji iskajiem noteikumiem.

Littmann stetoskopa servisa un garantijas programma. Littmann Classic il stetoskopam tiek nodrosinata piecu (5) gadu garantija jebkadu
materiala un izgatavoSanas defektu gadijuma. Ja garantijas perioda stetoskops tiek nosutits atpakal 3, remonts tiek veikts bez maksas, iznemot
gadijumus, kad ir skaidri redzams, ka ierice ir nepareizi izmantota vai tai ir nejausi radti bojajumi. Lai sanemtu servisa un remonta pakalpojumus
ASV, ludzam apmeklet timekla vietni www.littmann.com/service vai zvanit pa talruna numuru 1-800-292-6298. Ja atrodaties arpus ASV,
kontaktinformaciju par vietéjo 3M biroju varat atrast fimekla vietné www.littmann.com.

Lai iegutu papildinformaciju, apmeklgjiet www.littmann.com.
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3M™ Littmann® Classic Il stetoskopo naudotojo vadovas

Paskirtis: 3M™ Littmann® Classic IlI™ stetoskopas skirtas naudoti tik sveikatos prieZiros speciali icininés di ikos tikslais. Jis
gali biti naudojamas Sirdies, plauciy ir kity ktino garsy auskultavimui.

Praneskite 3M ir vietos kompetentingai institucijai (ES) ar vietos reguliavimo institucijai, jei jvyko su prietaisu susijes pavojingas incidentas.

Naudojimo instrukeijos (Zr. paveikslélius pp. 1):
o |sidékite stetoskopa j ausis: Ausy kiStukai turéty bati nukreipti j priekj link nosies (1 pav.).
« Jei norite patogumo ir garso kokybeés, sureguliuokite ausiniy jtempima: Atskirkite ausy vamzdelius (2 pav.) arba juos suglauskite (3 pav.).
o Pasirinkite aktyvia galvutés dalj: Zenklas ant metalinio vamzdelio Salia galvutés identifikuoja, kuri galvutés pusé akustiskai aktyvi. Sukite
galvute, norédami pakeisti aktyvig puse.
o Suaugusiems naudokite didele galvutés puse. MaZa galvutés pusg naudokite vaikams ar smulkiems pacientams, aplink tvarsius ir vertindami
miego arterija.
* Klausykite Zemo ir auksto daznio garsy, naudodamiesi ,,Littmann“ derinamosiomis diafragmomis:
o Norédami pabrézti Zemesnio daznio garsus, pacientui naudokite nedidelj spaudima (4 pav.).
o Norédami pabrézti aukStesnio daznio garsus, pacientui naudokite tvirtesnj spaudima (5 pav.).
« Paverskite j tradicinj atvira varpelj:
Norédami nuimti diafragma nuo mazos galvutés pusés, vienoje rankoje laikykite didele jos puse. Dévédami tyrimo pirsting ant kitos rankos, pirstine
uzdengtu nyks€iu nulupkite pediatrine diafragma nuo mazos galvutés puses (6 pav.). Uzdékite ,,Non-chill rankove ant atviro varpelio (7 pav.).

Valymas, dezinfekavimas ir laikymas

Valykite tarp tyrimy naudodamiesi 70 proc. izopropilo alkoholio servetéle arba vienkartine servetéle su muilu ir vandeniu. Stetoskopui dezinfekuoti
gali biti naudojamas 2 proc. baliklio tirpalas, taciau dél baliklio poveikio vamzdynas gali prarasti spalva.

Pries valant diafragmos, ,,Non-chill* varpelio rankové ir ausy kistukai gali biiti nuimami (6, 7 ir 8 pav.). Prie surinkdami jsitikinkite, kad visos dalys
ir pavirSiai yra sausi. Norédami uzdeti ausy kiStukus, tvirtai spauskite mazaja dalj prie ausies vamzdelio, kol spragtelédama visiSkai prisitvirtins

(9 pav.). Siekdami iSvengti ausies kanalo pazeidimo, prie$ jsikiSdami ausy kistukus  ausis, jsitikinkite, kad jie tvirtai pritvirtinti prie ausiniy.
Siekdami iSvengti stetoskopo pazeidimo, neatlikite iy veiksmy: nemerkite stetoskopo j jokj skystj, neatlikite su stetoskopu jokio sterilizavimo

proceso, nelaikykite jo dideliame karstyje. Norédami i$vengti démiy ant stetoskopo vamzdyno, venkite kontakto su rasikliais, zymekliais, laikrasciy
popieriumi ar kita spausdinta medziaga. Jei jmanoma, stetoskopa verta nesioti ant kaklo.

ISmeti Turin / talpykla iSmeskite pagal vietinius / regioninius / nacionalinius / tarptautinius reglamentus.

HLittmann® imo ir ijos prog Littmann Classic Ill stetoskopui taikoma penkiy (5) mety garantija nuo bet

kokiy medziagy ir gamybos defekty. Per garantinj laikotarpj remontai bus atliekami nemokamai grazinus stetoskopa 3M, iSskyrus akivaizdaus
pikinaudziavimo ar atsitiktinio apgadinimo atvejus. Dél aptarnavimo ir remonto JAV, apsilankykite www.littmann.com/service arba skambinkite
1-800-292-6298. Jeigu esate ne JAV, norédami gauti kontaktine vietinio 3M biuro informacija, apsilankykite www.littmann.com.

i gauti daugiau i jos, apsilankykite www.littmann.com.
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Manual de utilizare a stetoscopului 3M™ Littmann® Classic Ill™

Domeniul de utilizare: Stetoscopul 3M™ Littmann® Classic II™ este destinat utilizzrii de catre profesionisti din domeniul medical doar in
scopul diagnosticarii medicale. Poate fi utilizat pentru ascultarea medicald a inimii, plaméanului si altor sunete ale corpului.

Va rugém sé raportati price incident grav care apare in legatura cu dispozitivul, catre 3M si autoritatii locale competente (UE) sau autoritatii locale
de reglementare.

Instructiuni de utilizare (consultati Imaginile pp. 1):

o Introduceti stetoscopul in urechi: Olivele auriculare trebuie indreptate inspre nasul dumr a inea 1).

* Reglati intinderea céstii pentru a obtine confort i o calitate corespunzétoare a sunetului: Desfaceti tuburile auditive (maginea 2) sau
strangeti-le impreuna (Imaginea 3).

* Alegeti latura activa a partii toracice: Un marcaj al tijei identifica latura activa, din punct de vedere acustic, a partii toracice. Rotiti partea
toracica pentru a modifica latura activd.
o Utilizati latura largé a partii toracice pentru adulfi. Utilizati latura micé pentru copii sau pacienti slabi, in jurul bandajelor si pentru

evaluarea carotidei.

o Ascultati sunetele de frecventa joasa si inaltd cu diafragmele reglabile Littmann:
o Pentru a accentua sunetele de frecventa joasa, aplicati o presiune usoara asupra pacientului (Imaginea 4).
o Pentru a accentua sunetele de frecventa mai ridicata, aplicati o presiune ferma asupra pacientului (Imaginea 5).

o Preschimbarea in clopot deschis:

Pentru a scoate diafragma de pe latura mica, tinetj latura mare a pértii toracice intr-o ména. In timp ce purtati 0 manusé de examinare, din cauciuc,
folositi degetul mare introdus in méanusd pentru a exfolia diafragma pediatrica de pe latura mica a partii toracice (Imaginea 6). Montati mansonul
mpotriva temperaturii sczute pe clopotul deschis (Imaginea 7).

Curétarea, dezinfectia si depozitarea

A'se curata intre examinari, folosind un servetel cu alcool izopropilic de 70% sau un servet de unicd folosinta cu sapun si apa. Pentru dezinfectarea
stetoscopului se poate utiliza o solutie de indlbire de 2%; totusi, tubulatura de poate decolora dupa expunerea la inalbitor.

Diafragmele, mansoanele clopotului de protectie impotriva temperaturii scazute si olivele auriculare pot fi scoase pentru a fi curdtate

(Imaginile 6, 7 si 8). Asigurati-va ca toate piesele si suprafetele sunt uscate inainte de montare. Pentru a atasa olivele auriculare, impingeti partea
micd cu fermitate pe tubul auricular pana cand se fixeaza in pozitie (Imaginea 9). Pentru a impiedica vatamarea canalului auditiv, asigurati-va ca
olivele auriculare sunt atasate cu fermitate de césti, inainte de a le introduce in urechi.

Pentru a impiedica deteriorarea iz nu i ti in niciun lichid, nu supuneti stetoscopul niciunui proces de sterilizare, sau
nu depozitati in céldura extremd. Pentru a impiedica patarea tubulaturii stetoscopului, evitati contactul cu stilouri, markere, hartie de ziar sau alte
materiale imprimate. Este recomandat sa purtati stetoscopul peste un guler, ori de cate ori este posibil.

Eliminarea: Eliminati continuturile/containerul in conformitate cu reglementarile locale/regi 1ationale/i f

Programul de service si garantie al stetoscopului Littmann: Stgtoscopul Littmann Classic Ill este garantat impotriva oricaror defecte de
material si defecte de productie pentru o perioada de cinci (5) ani. In cursul perioadei de garantie, reparatiile se vor face gratuit dupa returnarea
stetoscopului la 3M, cu exceptia cazurilor de utilizare necorespunzétoare evidenta si deteriorare accidentald. Pentru service si reparatii in SUA,
vizitati www.littmann.com/service sau sunati la 1-800-292-6298. Daca sunteti din afara SUA, vizitati www.littmann.com pentru a afla informatiile
de contact ale biroului 3M local.

Pentru informatii suplimentare, vizitati www.littmann.com.
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Crarackon 3M™ Littmann® Classic Il IHCTPYKLbIS Na BbIKAPbICTaHHI

TMpbI3Hay3HHe: Cratackon 3M™ Littmann® Classic II™ npbiaHayaHsl 415 BbIKAPbICTAHHS MEbILBIHCKIMi PABOTHIKaMi BbIKIIIOYHA § MaTax
MeZIbILIbIHCKaIA AbIATHOCTBIKI. EH MOXa BbIKapbICTOYBALLA NPbl NPACcAyX0yBaHHi capua, NErKiX i iHLwbIX rykay Lena.

AG ycix Cyp'83HbIX 3LAP3HHSX, 3BA3AHbIX 3 2, ¥y 10 3M i MACLOBbIS KAMNETIHTHbIS Opratbl (EC) a60 § MACLOBbIS
OpraHbl HapMarbIyHa-NpaBasora PIryNABaHHs.

IHCTPYKUbIS Na BbIKAPLICTaHHI (TN, ManioHKi pp. 1):

 YcTajie CTaTackon y BYwbI: ByLHbIs HakaHeuHiKi Hea0xoHa HakipoyBab y 60K Hoca (ManioHak 1).

o Agparynioiue BYXKi, Kab b HaLw3HHe i AOGPYI0 AKacLb ryKy: ALUSTHILLE CrbixaBblsi TPYOKi aaHa
a anHoi (ManioHak 2) L HaGni3buie ix anHa Aa agHoi (ManmoHak 3).

© BoibepbiLe akThIjHbI 60K aKyCTblYHal ranoyKi: AKTbIJHbI 60K aKyCTbIYHal ranoyKi nasHadaHbl CeLpisibHail MeTKail Ha natpyoky. Ka6
3MstHiLb aKTbIYHbI 60K aKyCTbIYHa ranojki, nasspHite se.
o Baniki 60k akycTbI4Hai ranoyki npbi3Hayatbl Ans Aapochbix. ManeHbki 60k akyCTbluHaii ranoyki npbl3HayaHbl AnA A3sLei L naupleHTay

3 Maoit Baroid, a Takcama AnS paciyxoj/BaHHs npas Nassiaky Li AN ajCKyNbTallbli COHHalt apTapbii.

 JIns npacnyxoyBaHHs BbICOKA- i Hi3Ka4acTOTHbIX rykay BblKapbicToyBatoLua Abischparmbl Littmann 3 mar4ybiMaciLyio HanagKBaHHs:
o [ing ajcKynbTaLbli Hi3KAYaCTOTHbIX rykay 3nérky npbiLjckaiie Abiachparmy Aa nauplenta (MantoHak 4).
o [Inq ajcKynbTaLbli BbICOKAYACTOTHbIX ryKay NpbiLickaiiLie Abischparmy fa Liena Mauteit (ManioHax 5).

o [lepayTBapaHHe ranoyki y 3sblyaiikbl pynap:
Ka6 3Hsiuib IbisichparMy 3 ManeHbkara 60Ky ranojki, BasbMiLle e  aiHy pyKy 3a Baiki Gok. Anparilie MezbILbIHCKYH0 NabyaTky Ha Apyryio pyKy
i BsinikiM nanbLiam 3HimiLe A3iLSYY0 AbIAGParMy 3 ManeHbkara GoKy akycTbiuHail ranojki (MantoHak 6). lanydblLie 4a aakpbiTara pynapa sofag,
AKi He BbIKNikae apyyBaHHs xonagy (ManoHak 7).

YbicTKa, A33bIH(EKLDbIS | 3aX0yBaHHE
Y nepanbIHKax namix npblMami YbICLjLie CTATACKON CypBITKaM, NpamoyaHbiMi 70%-HbIM i3anpaninasbm cripTam a6o agHapasosaii CypBaTKait
3 Mbinam. [Lnst 433bIHEKLbIi CTaTacKOMa MOXHA BblKapbICTOYBALb 2%-Hbl PACTBOP XNOPHai BanHbl. ATHaK Tp3ta BeAaLlb, LUTO BanHa Moxa

1b MeTaNIYHy0 TPy6Ki.
[ins YbicTKi Apiscparmbl, Bo6az, sKi He BbIKNikae aAuyBaHHs Xonazy | BYLIHbIS HaKaHeyHiKi MOXHa ainyybiub (MantoHki 6, 7 i 8). Mepag
360pKail NepakaHaiiLiecs, LUTO YCe KamnaHeHTbl i naBepxHi Bbicax/i. Kab Aanyubilib BYLUHbIA HAKaHEYHIKi, HaCamKBaILE BY3Ki 60K HaKaHEYHIka
Ha cnibixaByto TPYGKY, nakynb EH He 3achikcyeuua (ManioHak 9). Kab nas6erHyLib Tpaymay cibixasora npaxoay, nepakaHaiiiecs, LWTo BYLIHbIS
HaKaHeuHiKi HaziaeitHa Janyyansl 4a TpyGaK, nepLL YbiM yCTaynsUp ix y BylLbI.
Ka6 nasertyLib nalKo[KaHHs CT3Tackona, He anyckariLie Aro  BafikacL, e cnpatyiiLie CTapbiniaaBaLb Aro | axoyBaiLie Aro as y3A3esHHs
BbICOKiX Tamnepatyp. Kab nasberHyub adyap6oyBanHs TpyOKi cTaTackona, He AakpaHawLecs Aa sie pydkami, anoykami, Mapkepami, a Takcama

nas6sraiilie fie KaHTAKTY 3 raseTHait nanepa L iHLwbIMi ApykaBaHbIMi MaTapbisnami. Kani Mardbima, 3ajCéab! Hacilie CTaTackon nasepx kayHapa.

YTbIni3aupis: YTbiniaubia 3MeCLiBa i kaHTaiHepa nasikHa BbIKOHBALLA Y aAnaBeaHacLy 3 MACLOBbIMI, ParisHabHbIMI, HALbIAHAbHbIMI
Lii MDHaPOAHbIMI npasinami,
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TapanTbisi i abenyroysaxxe cratackonay Littmann: Bursopua npagyrnespksae ans cratackona Littmann Classic lll rapauTbito ag mo6bix
n3cheKTay Matapblsny i Bolpaby T3pMiHam Ha 5 (L) rajoy. Ha npauary rapanTbiiiHara TapMiHy paMoHT Mpbinagbl BbIkoHBaeL|a 6e3 annatbl,
racns BAPTaHHs CTaTackona y kamnakito 3M, 3a BbIK/K043HHEM Bbinakay, sikisi CTasli BbiHikam BifaBOYHara HSMpagifbHara NpbIMSHEHHs anb6o
BbINAKoBAra NaLKOMKaHH. Ma nbiTaHHsX a6enyroyeanxs i pamonTy ¥ 3LLIA 3BsipHiliecs 4a Bab-caitra www.littmann.com/service ansGo

na TanecoHe 1-800-292-6298. Kani bl 3Haxop3iLiecs 3a Mexami 3LLA, 3BsipHiLiecs aa B36-caiita www.litmann.com, ka6 3HaifcLyi KaHTaKTHyo

MACL0Bara npajcTayHiLTea kamnaxii 3M.
Ka6 [aaTKOBYIO iH 0 i [ia B36-caira www.littmann.com.
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MocioHuk kopucTyBaya cretockona 3M™ Littmann® Classic IIl™

TMpuaHayeHHs. Ctetockon V™ Littmann® Classic IIl™ npusHayeHuit 415 BAKOPUCTaHHS MPOMECITHIMMA MELUYHUMM NPALBHIKAMA SMLE
3 METO0 NPOBEAGHHA MeAUHOT AiarHocTuKy. loro MoXHa BUKOPUCTOBYBATY 1 NPOBEAGHHA ayCKyLTaLi CepLS, MereHb i BICYXOBYBaHHA
{HLWWX 3BYKIB B OPraHiaMi JIOAVHM.

Y pasi cepiio3HOro iHLIMAEHTY, MOB’A3aHOr0 3 BIKOP MpUCTPOIO, MOB) npo e ito 3M i MicLiesi KomneTeHTHi oprani (€C)
260 MicLieBi perynsTUBHI opraHu.

IHCTPYKLUi 3 BUKOPUCTAHHS (AUB. PUCYHKK pp. 1)

* BcTasTe CTETOCKON Y BYXa. ByLHi 07MBI MatoTb 6yTi CipsmMoBani A0 Hoca (puc. 1).

* Binperynioiite XXOPCTKICTb Haronos’s Ans Ta OTPUMAHHS IKiCHOro 3BYKY. Po3BEAITb YK (puc. 2) a6o
3BeAiTb iX (puc. 3).

 BuGepiTb aKTMBHY CTOPOHY aKyCTU4HOI ronoBKM. Mo3Ha4Ka Ha 3BYKOMPOBOLI BKA3YE HA aKYCTUYHO aKTUBHY CTOPOHY ronoBki. MoBepHiTb
TOJIOBKY, LL0G 3MIHUTI AKTUBHY CTOPOHY.
o BifblLy CTOPOHY aKYCTUYHOI FOSIOBKM BUKOPVICTOBYWTE ANt OGCTEMEHHS AOPOCANX. MEHLLY CTOPOHY BUKOPUCTOBYITE 1St OBCTEXEHHS AiTeN

200 Xypux NaLlieHTiB, AINAHOK 6inf NOB’A30K Ta COHHIX apTepiit.

Pop 0 P

© [ing BUCNYXOBYBAHHS HU3bKO- Ta BUCOKO 3BYKiB p y i memOpanm Littmann:
o Ll06 nOCKAMTY HN3LKOYACTOTHI 3BYKM, 3MErKa NPUTUCHITL aKYCTUYHY FONOBKY A0 Tina nawjexTa (puc. 4).
o 1|06 nocunvTi 3ByKN BILLIX YACTOT, LLIMLHO MPUTUCHITb @KYCTUYHY rOMOBKY AO Tina navienTa (puc. 5).

© [lepeTBOPEHHS Ha CTAHAAPTHY BOPOHKY.
LLl06 3HATM MeMBPaHy 3 MEHLLOT CTOPOHM, Bi3bMITb 6iNlbLuy CTOPOHY FONOBKM B OAHY PYKY. BenvKM nanbLem Apyroi pyky (B OrNAK0Bii pyKasuuLl)
3HIMITb NeajaTpyyHy MembpaHy 3 MEHLLOT CTOPOHI ronoBKY (puc. 6). HaziHbTe ryMoBe KinibLie Ha BOPOHKY (puC. 7).

OunwienHs, fe3indexuis Ta 36epiraHHs

QumLLlyitTe CTETOCKON MICAS KOXHOrO 0GCTEXEHHS 3a A0MOMOr0t0 CEPBETKM, MPOCOYeHi 70 % PO34MHOM i30MPONifoBoro crupry, ato

0ZIHOPa30BOi CEPBETKY, 3MOYEHOI BOAOK 3 MUAOM. [l Ae3iHdeKLi cTeTocKona MoXHa P! yBaTy 2 % po34uH Bif6i Y2, 0fiHaK

BHACNIAOK i Bin6inoBaya TpY6KM MOXYTb 3HEGapBUTHCS.

Mem6paty, rymoBe KinibLie BOPOHKM i1 BYLUHI ONIMBM MOXHA 3HIMATI ANS 04ULLEHHS (puc. 6, 7 i 8). Mepes NOBTOPHIM 36MPaHHSM NepeKoHanTecs,

1140 BCi ZieTani Ta nosepxHi cyxi. LLio6 npukpinuT ByLUHY 0NUBY, WiNbHO HACYHBTE MeHLLY CTOPOHY Ha AYXKY A0 MOBHOI thikcauii (puc. 9). LLjo6

3ano6irTv Tpasmy BYLLHOTO KaHany, ViTecs, LLO 0NVBM MILHO NPUKPINAeHi 4O HaroNoB's, Nepes TUM Ik BCTaBASTH iX Y ByXa.

L1106 3an06irTin NOLIKOZYKEHHIO CTETOCKONA, HE 3aHYPIOVATE 1OrO B PiAVHY, He CTEPUNI3YVATe i10r0 i He TPUMAITe B MICLIAX 3 BICOKOIO TEMMEPaTYpOI0.

LLlo6 3anoGirTu nosBi NAAM Ha TpyGKax CTETOCKONA, YHUKAWTe HOro KOHTAKTY 3 py4Kamu, (hioMacTepamy, raseTHiM nanepom Yu iHiLmm
Mmarepianom. P ) 33 MC | HOCUTYI CTETOCKON Ha Wi 33 KOMipOM.

YTunizauis. YTuniayitte BMICT/KOHTE/HED BiANOBIAHO S0 MiCLIEBIAX, Peri Hau X Ta/abo Mi HOpM.

Mporpama rapakTiitHoro Yl ig Littmann. Ha Littmann Classic Ill HagaeTbcst rapaHTisl Ha BIACYTHICTb

Gyzb-sKiIX AecDeKTiB MaTepiasia | BArOTOBMEHHS CTPOKOM Ha 5 (N'ATb) POKiB. MPOTSrOM rapaHTilHOr0 Nepiofy Bi MOXETE NOBEPHYTI CTETOCKON

JI0 Komnarii 3M Anst oro PeMOHTY, kUil 6yze 3AIMCHEHO GE3KOLUTOBHO, 38 BUNAJKIB, KO Mae e {H9 Yepes ABHO

HeHaNeXHe BUKOPUCTaHHS aGo BIANAAKOBICTb. 3 MUTaHb 06cyroByBaHKs Ta peMoHTy B CLLIA Bigginaiite caitr www.littmann.com/service a6o

Tenechoyiite 3a Homepom 1-800-292-6298. [ KnienTis no3a Mexamy CLUA: Biggigaitte cait www.littmann.com 4 0TpUMaHHs KOHTaKTHOI

iHchopmavyi Baworo micwiesoro opicy 3M.

[Llonatkosy iHchopmaLiito AuB. Ha caifti www.littmann.com.
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Priruénik za uporabu stetoskopa 3M™ Littmann® Classic III"™

Namjena: stetoskop 3M™ Littmann® Classic ll™ namijenjen je za uporabu i icima samo u medicinske dijagnosticke svrhe.
Moze se upotrebljavati za slusanje (auskultaciju) sréanih, plucnih i drugih tielesnih Sumova.

Molimo prijavite ozbiljan incident koji se dogodio u vezi s proizvodom tvrtki 3M i lokalnom nadleznom tijelu (EU) ili lokalnom regulatornom tijelu.

Upute za uporabu (vidjeti slike pp. 1):
o Stavite stetoskop u usi: olive trebaju biti okrenute prema naprijed, prema vaSem nosu (slika 1).
* Namjestite zategnutost sluSalica za udobnost i kvalitetu zvuka: razdvojite crijeva (slika 2) ili ih skupite (slika 3).
 Odaberite aktivnu stranu glave: oznaka na drsci oznacava koja je strana glave akusticki aktivna. Da biste promijenili aktivnu stranu,
okrenite glavu.
o Upotrijebite veliku stranu glave za odrasle. Upotrijebite malu stranu za djecu ili mrave bolesnike, oko povoja i za pregled karotida.
o Slusajte zvukove niske i visoke frekvencije pomocu podesivih dijafragmi Littmann:
o Dabiste naglasili zvukove nize frekvencije primijenite lagani pritisak na tijelo bolesnika (slika 4).
o Dabiste naglasili zvukove vise frekvencije primijenite Evrsti pritisak na tijelo bolesnika (slika 5).
* Pretvaranje u klasi¢no otvoreno zvono:
Za uklanjanje dijafragme s manje strane, vecu stranu pridrzavajte jednom rukom. S navu¢enom rukavicom za pregled na drugoj ruci, palcem na ruci
s rukavicom odvojite pedijatrijsku dijafragmu s male strane glave (slika 6). Na otvoreno zvono postavite prsten koji ne hladi kozu (slika 7).
Giscenje, dezinfekcija i skladistenje
Izmedu pregleda prebrisite maramicom natopljenom 70%-tnim izopropilnim alkoholom ili sapunom i vodom koristeci se maramicom za
jednokratnu upotrebu. Za dezinfekciju stetoskopa moze se upotrijebiti 2%-tna otopina izbjeljivaca; medutim, crijeva mogu promijeniti boju nakon
izlaganja izbjeljivacima.
Za potrebe ¢iScenja mogu se ukloniti dijafragme, rukavci zvona koji ne hlade i olive (slike 6, 7 i 8). Svi dijelovi i povrine moraju biti suhi prije
ponovnog sastavijanja. Da biste pricvrstili olive Gvrsto potisnite malu stranu na crijevo za usi dok u cijelosti ne dosjedne na mjesto (slika 9). Kako
biste sprijecili ozljede usnog kanala vodite racuna da su olive ¢vrsto uglavljene u slusalice prije nego $to ih umetnete u usi.
Kako biste sprijecili otecenje stetoskopa, nemojte: uranjati stetoskop ni u kakvu tekucinu, izlagati stetoskop bilo kakvom postupku sterilizacije
ili ga Cuvati na ekstremnoj toplini. Radi sprjecavanja nastanka mrija na crijevima stetoskopa izbjegavajte doticaj s olovkama, markerima, novinama
ili drugim tiskanim materijalom. Dobra je praksa nositi stetoskop preko ovratnika kad god je to moguce.
Odlaganje u otpad: Sadrzaj/spremnik odloZite u skladu s lokalni jonalni jonalni im propisi
Servisni i jamstveni program za stetoskope Littmann: za stetoskop Littmann Classic lll odobrava se jamstvo za bilo kakve nedostatke
u materijalu i izradi tijekom razdoblja od pet (5) godina. U jamstvenom roku popravci ¢e se obaviti bez naplate nakon slanja stetoskopa
turtki 3M, osim u slu¢ajevima ocite zlouporabe ili slucajnih ostecenja. Za servis i popravak u SAD-u posjetite www.littmann.com/service
ili nazovite 1-800-292-6298. Ako se nalazite izvan SAD-a, posjetite www.littmann.com za podatke za kontakt lokalnog ureda tvrtke 3M.

Za viSe informacija posjetite www.littmann.com.
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PvKoBopcTBO 32 noTpedutens 3a crerockon 3M™ Littmann® Classic ™

MpepHasHayeHue: Crerockomst IM™ Littmann® Classic lII™ e npeaHasHayeH eauHCTBEHO 3a yNoTpeGa oT 3apasHiA CIELMANMCTY 38
MEAULIMHCKO-MarHoCTM4HM Lieni. Moxe a ce M3nonssa 3a npechyLLUBaHe Ha ChPAe4HITE, GEN0APOGHNTE U IpYruTe TENECHH 3BYLM.

Cro6Luasaitre Ha 3M 1 Ha MECTHUA KoMneTeHTeH oprad (EC) nin MeCTHUA perynaTopen opraH 3a Cepuo3Hit MHLMAEHTI, Bb3HUKHAM BbB BPb3Ka
C M3enMeTo.

WHcTpykuum 3a ynotpeda (Bvxre thurypure pp. 1):

. B ywmre cu: | Tps0Ba )2 Co4aT Hanpeg, Kb Hoca ((urypa 1).

© Perynupaiite CTErHaTOCTTa Ha CywWANKuTe 3a ] Ha 3ByKa: Pa3py TPBOUTE 3a yLum (hurypa 2) uam rv npubuxeTe
(cpurypa 3).

o W3Gepere akTMBHATa CTPAHA Ha FPLAHUA HAKPaiiHUK: 03Ha4EeHUETO B 0CHOBATA NOKA3BA KOA CTPAHA HA TPbAHNS HAKPAIIHIK € aKTUBHA
33 NpecnyLLUBaHe. 3aBbPTeTe rPbAHNS HAKPAIIHHK, 32 A NPOMEHNTE aKTUBHATA CTPaHa.
o /13non3Baitte ronAmara CTpaHa Ha rpbiHIs HakpaiHUK 3a Bb3PacTHu. V13non3BaitTe Mankara cTpana npu AeLa W NauyeHTy ¢ HICKO

TEJIECHO TEr10, KO0 MPEBPb3KY U 33 OLIEHKA Ha KAPOTWAHWTE apTepuit.

© CnywanTe HUCKO- nnun 3BYUM C perynupy pvathparmu Ha Littmann:
o 3a/1a aKLEHTUPATe Ha M0-HICKOYECTOTHITE 3BYLIV, YIDXHETE NIEK HATUCK BbPXY NaLveHTa ((ourypa 4).
o 3a /12 aKLEHTUpaTe Ha no-Buco TE 3BYLM, yrip CUNEH HATUCK BbPXY naumenTa ((urypa 5).

* [IpemuHeTe KbM TPAAMLIMOHHA 0TBOPEHA KamMbaHKa:

3a J1a npemaxxeTe Avachparmara 0T MankaTa CTpaHa, APbTe ronsmMara CTpaHa Ha rpbAHA HaKkpaitiK B eHa PbKa. JIKaTo CTe ¢ pbKasiuLia
32 NPErvIefl Ha Apyrara Cv PbKa, 13non3saitTe NA/eLa Ha pbKaTa ¢ PhKasyLia, 32 A CBANUTE NEAVATPUYHATA Aadparma oT MaKara CTpaa
Ha IPbAHMs Hakpaitvk (urypa 6). MocTaseTe HakpailHka, MPeANasBall 0T XNaHo ycellaHe, BbpXy 0TBOpeHaTa kambanka ((urypa 7).

MouncTeaHe, Ae3NHGIEKLMA 1 CbXpaHeHue

ToyncTBaIiTE MeXAY NPErNeavTe, KaTo M3M0N3BaTe Kbpruyka cbe 70% 30NpOnMAOB akoXon Wi eAHOKPATH Kbpi4Ka ChC CAMyH U BOKA.
PasTBOp € 2% HATPUEB XUNOXTIOPUT MOXE Aa Ce U3M0N3Ba 3a AE3HGIEKLNS Ha BALIMS CTETOCKON, HO TPbGUTE MOXE fa ce 06e3LBETAT npu
n3naraHe Ha HaTpMeBUs XUNOXNOPUT.

[inachparmuTe, HaKpAIHIKBT, NPEANassaLy 0T XNAHO YCeLLaHe, U HaylHMLMTE MOXe Aa Ce pemaxBaT 3a nouncTsate (urypa 6, 7 u 8). Ysepete
Ce, Ye BCHYKI YaCTV 1 MOBBPXHOCTYA Ca CYXi, MPEAyt Aa M CroGHTe 0THOBO. 3a Aa MPUKP HayLUHLWTE, Ma/iKaTa cTpana

CWTHO KbM TPbGATa 32 YX0, OKATO LLPAKHE U3LANO HA MACTO ((hrypa 9). 3a A NPEAOTBPATHTE HApaHABAHWS HA YLUIHUTE KAHAIIW, CE YBEPET,

Y€ HayLLHULVTE Ca A06PE MPUNEnHan KbM CRYLIANKITE, NPeayt Aa i MOCTABHTE B YLIMTE CUL.

3a fia npeAoTBpaTUTE NOBPEX/IAHE Ha CTETOCKOMA, He: NOTANsiiTe CTETOCKONA B KaKBaTO 1 Aa G0 TEYHOCT, He Fo MOAIAraiiTe Ha HUKAKBM
npouecu no W HE r0 CbX[ i npy eKCTPEMHO BUCOKKM TemMneparypu. 3a [la npenoTspaTuTe OLBETABAHETO HA Tp'bﬁMTE

Ha CTETOCKON, U3GArBaITE KOHTAKT C XUMMKRIIKY, MAPKEPK, BECTHUKAPCKa XapTyis Wn Apyrvi MeyaTHy Marepuani. Jlope e fia Hocute
CTETOCKONa BbPXY AKaTa CH, KOraTo € Bb3MOXKHO.

I : VI3xBLASATE C )BKATa B CbOTBETCTBHE C MECTHUTE/PErMOHANHM Te npasina. -
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Mporpama 3a oGcnyxBaHe U rapaHums Ha cTetockonuTe Littmann: MapatuwaTa Ha cretockona Littmann Classic lll no oTHowetve Ha AecbexTy,
CBBP3aHY C MaTepuanuTe 1 U3paboTKata, € neT (5) FofvHiL. B paMKUTe Ha rapaHLMOHHVA NepUOf PEMOHTHTE LLie GbaT U3BbPLLBAHK Ge3nnaTHo
Crlef, BPbLLAHe Ha CTETOCKONA Ha 3M, ¢ M3KTTIOYEHVIE Ha CyyauTe, pU KOWTO € HaniuLie 3M0ynoTpeGa Wi CiyyaitHa nospesa. 3a 06ChyxBaHe

1 pemoHT B CALLL nocerete www.littmann.com/service unu ce o6agete Ha Homep 1-800-292-6298. Ako ce Hamypare u3sbH CALLL nocetere
www.littmann.com, 3a ia 0TKpUeTe AaHHUTE 3a KOHTAKT Ha MecTHYA oue Ha 3M.

3a noseye MH(opMaLVs noceTeTe www.littmann.com.
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Prirucnik za korisnike stetoskopa 3M™ Littmann® Classic IlI

Namena: Stetoskop 3M™ Littmann® Classic IIl™ je predviden za upotrebu od strane zdravstvenih radnika samo u medicinske dijagnosticke
svrhe. MozZe se koristiti za auskultaciju zvukova srca, pluca i drugih tela.

Prijavite ozbiljan incident koji se dogodio u vezi sa uredajem 3M lokalnom nadleznom telu (EU) ili lokalnom regulatornom telu.

Uputstvo za upotrebu (vidi slike pp. 1):
o Postavite stetoskop u svoje usi: Vrhovi za usi treba da budu usmereni prema napred (slika 1).
* Podesite zatezanje slusalica za udobnost i kvalitet zvuka: Razdvojite cevcice za usi (slika 2) li ih stisnite zajedno (slika 3).
 Odaberite aktivnu stranu dela za grudi: Oznaka na drsci identifikuje koja je strana dela za grudi akusticno aktivna. Zakrenite deo za grudi da
biste promenili koja je strana aktivna.
o Koristite veliku stranu dela za grudi kod odraslih. Koristite malu stranu za decje ili mrSave pacijente, oko zavoja i za pregled karotida.
o Slusajte niske i zvuke visoke frekvencije pomocu ,Littmann“ podesive dijafragme:
o Da bi se naglasili zvukovi niZe frekvencije, koristite lagani pritisak prema pacijentu (slika 4).
o Dabi se naglasili zvukovi vise frekvencije, koristite cvrst pritisak prema pacijentu (slika 5).
* Prebacivanje u tradicionalno otvoreno zvono:
Da biste uklonili dijafragmu sa male strane, u jednoj ruci drZite veliku stranu dela za grudi. Dok nosite rukavicu za preglede na drugoj ruci,
upotrebite palac u rukavici da ogulite decju dijafragmu sa malene strane dela za grudi (slika 6). Ugradite nehladecu Gauru na otvoreno
zvono (slika 7).
Giscene, dezinfekcija i skladiStenje
Cistite izmedu pregleda maramicom od 70% izopropilnog alkohola ili maramicom za jednokratnu upotrebu sa sapunom i vodom. Rastvor
2% izheljivaca moZe da se koristi za dezinfekciju vaSeg stetoskopa; medutim, cevEice mogu da promene boje nakon izlaganja izbeljivacima.
Za ¢iscenje se mogu ukloniti dijafragme, nehladna ¢aura i vrhovi za usi (slike 6, 7 i 8). Osigurajte da su svi delovi i povrSine suve pre ponovnog
sastavljanja. Da biste pricvrstili vrhove za usi, malu stranu gurnite cvrsto na cevéicu za uvo dok ne sedne u potpunosti na svoje mesto (slika 9).
Kako biste sprecili ozlede usnog kanala, proverite da li su vrhovi za usi vrsto pricvrSceni na slualice pre nego $to ih stavite u usi.
Da biste sprecili ostecenje stetoskopa, nemojte da: uronite svoj stetoskop u bilo kakvu tecnost, izlaZite stetoskop nikakvom postupku sterilizacije
ili uvate na jakoj vrucini, Da biste sprecili mrlje na stetoskopskim cevima, izbegavajte kontakt sa olovkama, markerima, novinama ili drugim
Stampanim materijalom. Dobra je praksa da nosite stetoskop preko okovratnika kad god je to moguce.
Odlaganje: Odlozite sadrZaj / posudu u skladu sa lokalnim / regionalnim / naci im/ im propisi
Program servisiranja i garancije stetoskopa ,,Littmann*: Za stetoskop ,,Littmann Classic llll“ vazi garancija za bilo kakve nedostatke
u materijalu i izradi u trajanju od sedam (5) godina. Tokom vazenja garancile, popravke ce se vrsiti bez naknada po vracanju stetoskopa
kompaniji 3M, osim u slu¢ajevima o¢igledne zloupotrebe ili slu¢ajnih otecenja. Za servis i popravku u SAD, idite na www.littmann.com/service
ili nazovite 1--800-292-6298. Ako se nalazite izvan SAD, idite na www.littmann.com za kontakt informacije vase lokalne kancelarije kompanije 3M.
Za vise informacija idite na www.littmann.com.
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3M™ Littmann® Classic Il Stetoskop Kullanim Kilavuzu

Kullanim Amact: 3M™ Littmann® Classic ™ kop, saglik jan sadece tibbi tani proseddirlerinde kullanim amaciyla
tasarlanmigtrr. Kalbin, akciderin ve diger viicut seslerinin dinlenmesi icin kullanilabilir.

Liitfen cihazla ilgili olarak meydana gelen ciddi bir vakayl 3M'e ve yerel yetkili makamlara (AB) veya yerel diizenleyici kuruma bildirin.

Kullanim Talimatian (Sekillere bakin pp. 1):

o Stetoskopu Kulaklaniniza Yerlestirin: Kulaklik uglan, burnunuzu gosterecek sekilde durmalidir (Sekil 1).

 Rahatlik ve Ses Kalitesi icin Kulaklik Setinin Gerginligini Ayarlayin: Kulaklik borularini cekerek ayinn (Sekil 2) veya birbirine dogru iterek
sikistirin (Sekil 3).

o Dinleme Ganinin Aktif Tarafini Segin: Govde iizerindeki isaret, dinleme canmnin hangi tarafinin akustik olarak aktif oldugunu belirtir. Aktif olan
tarafi degistirmek icin dinleme canini donduriin.
o Yetiskinler icin dinleme caninin genis tarafini kullanin. Pediyatrik veya zayif hastalar, bandajlarin etrafi ve karotid degerlendirmesi icin kiigiik

tarafi kullanin.

o Littmann Ayarlanabilir Diyaframlar ile Diisiik ve Yiiksek Frekansh Sesleri Dinleyin:
o Disiik frekansh sesleri vurgulamak icin hastaya hafif bir baski uygulayin (Sekil 4).
o Yiiksek frekansl sesleri vurgulamak icin hastaya sert bir baski uygulayin (Sekil 5).

o Geleneksel bir Acik Gana Doniistiiriin:
Kiicilk taraftan diyaframi cikarmak iin dinleme caninin genis tarafini bir elinizle tutun. Diger elinize bir muayene eldiveni takin, pediyatrik diyaframi
dinleme caninin kiicilk tarafindan cikarmak icin eldivenli bas parmaginizi kullanin (Sekil 6). Atk canin iizerine fisiitmeyen halkayi takin (Sekil 7).

Temizlik, Dezenfeksiyon ve Saklama

Her muayeneden sonra %70 izopropil alkollii mendil veya sabun ve su iceren tek kullamimiik mendil kullanarak temizleyin. Stetoskopunuzu
dezenfekte etmek icin %2'lik camagir suyu iceren bir ¢ozelti kullanilabilir; ancak camagir suyu iceren ¢ozeltiye maruz kaldiktan sonra hortumun
rengi solabilir.

Diyaframlar, iisiitmeyen can halkasi ve kulaklik uclar, temizlik amaciyla ikarilabilir (Sekil 6, 7 ve 8). Yeniden monte etmeden dnce tim parcalarin
ve yiizeylerin kuru oldugundan emin olun. Kulaklik uclarni takmak icin, tamamen yerine oturana kadar kigtik tarafi kulaklik borusuna sikica bastirin
(Sekil 9). Kulak kanalinin zarar gérmesini engellemek igin, kulaklariniza yerlestirmeden dnce kulaklik uglarinin kulaklik setine sadlam bir sekilde
takili oldugundan emin olun.

Stetoskop hasarini dnlemek icin stetoskopunuzu herhangi bir siviya daldirmayin, stetoskopunuzu herhangi bir sterilizasyon islemine tabi tutmaymn

veya asin sicak ortamda sak: 1. hortumunun lekel ini nlemek icin hortumu tiikenmez kalemler, keceli kalemler, gazete
kagitlari veya dider basili malzemelere temas ettirmekten kacinin. Stetoskopunuzu miimkiinse yakaniza takmaniz iyi bir uygulamadir.

Atma: icerigi/kabi yerel/bdlgesel/ulusal/uluslararasi diizenlemelere gore atin.

Littmann Stetoskop Servis ve Garanti Programt: Littmann Classic lll stetoskop, malzeme ve iscilik kusurlarina karst bes (5) yil garantilidir. Garanti

silresi icinde, gozle goriinen kotiiye kullanim veya kazara meydana gelen hasarlar haricinde, stetoskop 3M'e iade edildikten sonra onarimlar

Uicretsiz olarak yapilacaktir. ABD'de servis ve onarim icin liitfen www.littmann.com/service adresini ziyaret edin veya 1-800-292-6298'i arayin. ABD
digindaysaniz liitfen yerel 3M ofisinizin irtibat bilgileri icin www.litmann.com adresini ziyaret edin.

Daha fazla bilgi icin www.littmann.com adresini ziyaret edin.
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Manuali i pérdoruesit pér stetoskopin 3M™ Littmann® Classic Ill™

Pérdorimi i planifikuar: Stetoskopi 3™ Littmann® Classic lll™ &shté planifikuar pér pérdorim nga specialistét e kujdesit shéndetésor vetém
pér géllime té diagnostikimit mjekésor. Ai mund t& pérdoret pér dégjimin e zemrés, mushkeérive dhe tingujve té tiera truporé.

Ju lutemi raportojeni njé incident t€ réndé qé ndodh né lidhje me pajisjen prané kompanisé 3M dhe autoritetit vendor kompetent (BE) ose autoritetit
vendor rregullator.

Udhézimet pér pérdorimin (shikoni Figurat pp. 1):
 Vendoseni stetoskopin né veshé: Majat e veshit duhet t€ drejtohen drejt hundés suaj (Figura 1).
* Rregulloni tendosjen e kufjeve pér té gené komode dhe me cilési tingulli: Térhigni tubat e veshéve nga njéri-tietri (Figura 2) ose bashkojini
bashkeé (Figura 3).
* Zgjidhni anén aktive té elementit té dégjimit: Njé shenjé né pjesén e bishtit tregon se cila ané e elementit té dégjimit &shté aktive né aspektin
akustik. Rrotulloni elementin e dégjimit pér té ndryshuar anén qé éshté aktive.
o Pérdorni anén e gjeré té elementit t& dégjimit pér té rriturit. Pérdorni anén e vogél pér pacienté t€ dobét ose né pediatri, rreth fashove dhe pér
vlerésime t€ karotides.
 Dégjoni tingujt me frekuence té ulét dhe té larté me diafragmat me sintonizim nga Littmann:
o Pérté theksuar tingujt me frekuencé mé té ulét, pérdorni pak presion mbi pacientin (Figura 4).
o Pér té theksuar tingujt me frekuencé mé té larté, pérdorni mé shumé presion mbi pacientin (Figura 5).
 Konvertojeni né njé kupé tradicionale té hapur:
Pér ta hequr diafragmén nga ana e vogél, mbajeni anén e madhe té elementit té dégjimit né njé doré. Ndérkohé gé keni njé dorezé ekzaminimi
né dorén tietér, pérdorni gishtin e madh né dorezé pér & hequr diafragmén pediatrike nga ana e vogél e elementit té dégjimit (Figura 6). Montoni
fashetén kundér té ftohtit né kupén e hapur (Figura 7).

Pastrimi, dezinfektimi dhe ruajtja
Pastrojeni mes ekzaminimeve duke pérdorur njé peceté me alkool isopropil 70% ose peceté njépérdoriméshe me ujé me sapun. Mund t€ pérdorni
njé solucion zbardhues 2% pér dezinfektimin e stetoskopit, por sidoqofté tubi mund té ¢ngjyroset pas ekspozimit ndaj zbardhuesit.

Diafragmat, fasheta e kupés kundér ftohjes dhe majat e veshéve mund té higen pér t'i pastruar (Figura 6, 7 dhe 8). Sigurohuni qé té gjitha pjesét
dhe sipérfaqet té jené té thata para se t'i montoni pérséri. Pér té vendosur majat e veshit, shtyjeni fort anén e vogé/ né tubin e veshit deri sa té
mbérthehet né vendin pérkatés (Figura 9). Pér & parandaluar [éndimin e kanalit t€ veshit, sigurohuni gé majat e veshit té jené vendosur miré né
kufie para se t' futni né veshé.

Pér té parandaluar démtimin e stetoskopit, mos e zhytni stetoskopin né Iéngje, mos e vendosni stetoskopin né asnjé proces sterilizimi dhe mos
e ruani né vende me nxehtési ekstreme. Pér € parandaluar njollat né tubin e stetoskopit, shmangni kontaktin me stilolapsat, markerét, gazetat ose
materiale té tjera té printuara. Njé praktiké e miré éshté qé ta vendosni stetoskopin mbi njé jaké kur éshté e mundur.

Hedhja pas pérdorimit: Hidheni pas pérdorimit pérmbajtjen/kontejnerin né pérputhje me rregulloret vend j gtare/ndé
Programi i garancisé dhe shérbimit pér stetoskopin Littmann: Stetoskopi Littmann Classic lll éshté né garanci pér cdo defekt né
materiale dhe né prodhim pér njé periudhé prej peseé (5) vitesh. Brenda periudhés sé garancise, riparimet do té béhen pa tarifé pas kthimit té
stetoskopit te kompania 3M, pérveg rasteve té abuzimit té dukshém ose t€ démtimit aksidental. Pér shérbim dhe riparim né SHBA, vizitoni
www.littmann.com/service ose telefononi né 1-800-292-6298. Nése jeni jashté Shieteve té Bashkuara, vizitoni www.littmann.com pér
informacionet e kontaktit té zyrés vendore té kompanisé 3M.

Pér mé shume informacione, vizitoni www.littmann.com.
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Cretockon 3M™ Littmann® Classic Il YnaTcTB0 3a KopucTehe

HameHa: Cretockonor 3M™ Littmann® Classic l™ e HameHeT 3a ynoTpe6a 0j CTpaHa Ha 3ApaBCTBEHM PABOTHYLM CaMO 38 MEAVLMHCKI
JAvjarHoCTM4Ky Lienu. Moxe 4a Ce KOpHCTH 3a ayCKyATauvja Ha 3ByLM Ha CpLETO, Genute APOGOBY 1 ADYTM TENECHN 3BYLIN.

Be mMonvme 0 3M 1 10 nokanaTa HaanexHa Bract (EY) unu nokanata perynatopHa enact a pujasiTe ako AOLLNO0 [0 CEPU03eH UHLMAEHT
BO BPCKA CO YPEAOT.

YnarcTBa 3a ynotpe6a (Buan rv cnukute pp. 1):

o CraBeTe ro CTETOCKONOT BO BaLLMTe yiuu: CylankuTe Tpe6a fia ce HaC04eRH HaHanpas KoH HocoT (Camka 1).

o [lpunaropere ja 3aTerHaToCcTa Ha ClyWankuTe 3a Aa MMare y, ] 3BYK: Paspar m Te (Cnvka 2)
wn npuéanxkete (Cavka 3).

* OpOepere ja akTMBHATa CTPaHa Ha MMKPOGoHOT: O3HakaTa Ha LieBKaTa LLTO 13nerysa o MIUKPOGOHOT NOKaXKyBa Koja CTpaHa
Ha MUKPOGHOHOT € aKYCTUYHO akTuBHa. POTUPA]TE rO MMKPOMOHOT 3a Aia ja CMEHUTE aKTHBHATa CTpaHa.

o onemara CTpaHa Ha MUKPOGIOHOT KOpHCTETE ja 3a Manara cTpara Kop ja 3a Jieua um cnatu naumenTy, Kora Uma 3aBou
1133 KapOTUAHA NPOLIEHKa.
o Cnywajre ri 3ByLMTE CO HUCKA M BUCOKA ja co npi Avjacpparmu Ha Littmann:

o 3a [ia [V HATMIACHTe 3BYLMTE CO MIOHNCKA (IPEKBEHLMA, MOCNAG0 NPUTHCHETE BP3 TENOTO HA MALMEHTOT (CAvKa 4).
o 3a 4 IV HarfiacuTe 3ByLITe CO MOBICOKA (PEKBEHLWa, N0jaKo NPUTHCHETE BP3 TENOTO Ha NauveHToT (Civka 5).

 KoHBepTHMpajTe ro CTETOCKONOT BO TPAAULMOHANHOT 0TBOPEH MUKPOCHOH:

3a /ja ja 0TCTpaHUTe MEMGPaHaTa 0/ Manata CTpaHa, APXKETE ja rofieMara CTpaHa Ha MUKPOGOHOT B0 eAHaTa paKa. CTaseTe pakasuLa

3 MPErIeq Ha JipyraTa paka 1 co nanewoT 04 Taa paka 13BajeTe ja nefvjaTpuckara MemGpaHa of Manara CTpaa Ha MUKpOMOHOT (Cauka 6).
Bp3 0TBOPEHNOT MUKPOMOH CTABETE ja 06BUBKATA LUTO FO OTCTPAHYBA NAJHOTO YyBCTBO MPU AONKMP CO CTETOCKONOT (CAvka 7).

Yucrere, AesnHdeKUMja U CKnapupare

Mo cekoj npernes ucuvcTete ro KOPUCTE]KI BNaXKHA €0 70% W: KOXON AW CO MapaMuLia 32 EAHOKPATHA
ynoTpe6a co canyH v Boja. Moxe fia ce KopucTv 2% XuaporeH 3a AeaVHMEKLM]A Ha BALLMOT CTETOCKON; MEryT0a, MOXKHO € LieBKITE Aa ja uary6ar
6ojaTa no ynotpe6a Ha XMaporeH.

Mem6paHuTe, 06BMBKATA LUTO FO OTCTPaHYBa NaSHOTO YYBCTBO 1 CAYLLANKUTE MOXE A Ce 3BajaT 3a Aa ce ucunctar (Cavka 6, 7 v 8). Ocurypete
Ce JieKa CUTe Aen0By v NOBPLUMHIA CE CYBY MPEA NOBTOPHO CKIIONYBatbe. 3a Aa rv NPUKauuTe CAyLIANKWUTE, LIBPCTO NPUTUCHETE ja Masard CTpaHa
Ha KpajoT Ha LieBKaTa iofieKa LIeocHo He Be3e Ha cB0eTo MecTo (Cruka 9). 3a Zia CripeywTe OLUTETYBaHE Ha YLHWOT KaHaJ, OCUrypeTe Ce Aeka
CRYWANKUTE Ce LBPCTO MOCTABEHY Ha LIEBKWTE MPEf Aa r1 CTABUTE BO YLIMTE.

3a /1 CMPEYWTe OLLTETYBAE HA CTETOCKOMOT, HE MOTONYBA]TE [0 BO HUEAHA TEYHOCT, HE M3MOXYBA]TE [0 HA HUEAEH NPOLIEC Ha CTEPUIM3ALM]A

W He YyBajTe ro Ha eKCTPeMHa TONAMHA. 3a a CripeywTe 060jyBarbe Ha LieBKVTE Ha CTETOCKOMNOT, U30erHyBajTe KOHTAKT CO NeHKana, Mapkepy,
BECHALW N ApYr neyaTen matepujan. [loGpa npakTika e 4a ro HocUTe BaLLVOT CTETOCKON OKOAY BPATOT KOra e MOXHO.

pnatbe: Gpriete ro ypes BO COFACHOCT CO JIOKAHTE/PErOHAHUTE/HALMOHANHITE/MEr YHAPOAHVTE PerynaTuit.

Mporpama 3a ycnyru v rapaHuyja 3a cretockonot Ha Littmann: Cretockonot Littmann Classic |Il uMa rapatuyja 3a kaksv 6uno fecextin

Ha MaTepujanoT 1 upaoTkara Bo Nepuos o4 ceayM (5) ropuHM. Bo rapaHTHUOT Nepuop, Kora CTETOCKONOT Ke Guze BpaTeH Bo 3M, nonpaskute
Ke Ce BpLuaT 083 HaIOMECT, 0CBEH BO C/ly4ai Ha OYMINIEAHA 3M0ynoTPeGa U HEHAMEPHO OLUTETYBAtLE. 3 CepBICHPAtLE U MonpaBKa Bo CAL,
noceTeTe ja BeG-CTpaxmuara www.littmann.com/service vnm jasee ce Ha 1-800-292-6298. Ako cre Haagop of CALL, noceTere ja e6-cTpaHuuara
www.littmann.com 3a ia HajaeTe KOHTaKT MH(OpPMALWK 3a KaHuenapuja Ha 3M B0 Bawwa 6manHa.

3a noeke H(opMaLwK, noceTeTe ja BEG-CTPaHMLaTa www.littmann.com. -
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